
 

 
 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

1954 637 Stb. 247

S T A A T S B L A D  VAN HET K O N I N K R I J K  D E R  N E D E R L A N D E N

247 WET van 19 Mei 1954 tot goedkeuring van 
het Verdrag van Genève voor de verbetering van 
het lot der gewonden, zieken en schipbreukelingen 
van de strijdkrachten ter zee, van 12 Augustus 
1949.

Wij JULIANA, bij de gratie G ods, Koningin der Neder
landen, Prinses van Oranje-Nassau, enz., enz., enz.

Lasten en bevelen, dat deze in het Staatsblad zal worden 
geplaatst, en dat alle Ministeriële Departementen, Autoriteiten, 
Colleges en Ambtenaren, wie zulks aangaat, aan de nauw
keurige uitvoering de hand zullen houden.

Gegeven ten Paleize Soestdijk, 19 Mei 1954.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
J. W. BEYEN.

JULIANA.

Allen, die deze zullen zien of horen lezen, saluut! doen te 
weten:

De Minister zonder Portefeuille, 
J. LUNS.

Alzo Wij in overweging genomen hebben, dat het op 
12 Augustus 1949 voor ondertekening opengestelde Verdrag 
van Genève voor de verbetering van het lot der gewonden, 
zieken en schipbreukelingen van de strijdkrachten ter zee, welk 
Verdrag vanwege Ons op 8 December 1949 te Genève is 
ondertekend, alvorens te kunnen worden bekrachtigd, inge
volge artikel 60, lid 2, van de Grondwet de goedkeuring der 
Staten-Generaal behoeft;

De Minister van Marine, 
C. STAF.

De Minister van Oorlog, 
C. STAF.

De Minister van Justitie, 
L. A. DONKER.

Zo is het, dat Wij, de Raad van State gehoord, en met gemeen 
overleg der Staten-Generaal, hebben goedgevonden en verstaan, 
gelijk Wij goedvinden en verstaan bij deze:

De Minister van Sociale Zaken 
en Volksgezondheid,

J. G. SUURHOFF.

Artikel I

Het op 12 Augustus 1949 voor ondertekening opengestelde 
Verdrag van Genève voor de verbetering van het lot der ge
wonden, zieken en schipbreukelingen van de strijdkrachten ter 
zee, welk Verdrag vanwege Ons op 8 December 1949 te Genève 
is ondertekend en waarvan de tekst in afdruk nevens deze wet 
is gevoegd, wordt goedgekeurd.

Artikel II

Deze wet treedt in werking met ingang van de dag na die 
harer afkondiging.

De Minister van Overzeese Rijksdelen,
W. J. A. KERNKAMP.

Uitgegeven de achttiende Juni 1954.

De Minister van Justitie, 
L. A. DONKER.

Zie voor de behandeling in de Staten-Generaal:
Bijl. Hand. II 51/52, 2511;
Bijl. Hand. II 52/53,2511;
Bijl. Hand. II 53/54, 2511; Hand. II 53/54, bladz. 793—800;
Bijl. Hand. I 53/54, 2511; Hand. I 53/54. bladz. 573—575.



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE 
CONDITION OF WOUNDED, SICK AND SHIPWRECKED MEMBERS OF 

ARMED FORCES AT SEA OF AUGUST 12, 1949

The undersigned Plenipotentiaries of the Governments represented at the 
Diplomatic Conference held at Geneva from April 21 to August 12, 1949, for the 
purpose of revising the Xth Hague Convention of October 18, 1907, for the 
Adaptation to Maritime Warfare of the Principles of the Geneva Convention of 
1906, have agreed as follows:

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS 
Article 1

The High Contracting Parties undertake to respect and to ensure respect for the 
present Convention in all circumstances.

Article 2
In addition to the provisions which shall be implemented in peacetime, the 

present Convention shall apply to all cases of declared war or of any other armed 
conflict which may arise between two or more of the High Contracting Parties, 
even if the state of war is not recognized by one of them.

The Convention shall also apply to all cases of partial or total occupation of 
the territory of a High Contracting Party, even if the said occupation meets with 
no armed resistance.

Although one of the Powers in conflict may not be a party to the present 
Convention, the Powers who are parties thereto shall remain bound by it in their 
mutual relations. They shall furthermore be bound by the Convention in relation 
to the said Power, if the latter accepts and applies the provisions thereof.

Article 3
In the case of armed conflict not of an international character occurring in the 

territory of one of the High Contracting Parties, each Party to the conflict shall 
be bound to apply, as a minimum, the following provisions:

(1) Persons taking no active part in the hostilities, including members of 
armed forces who have laid down their arms and those placed hors de 
combat by sickness, wounds, detention, or any other cause, shall in all 
circumstances be treated humanely, without any adverse distinction foun- 
ded on race, colour, religion or faith, sex, birth or wealth, or any other 
similar criteria.

To this end the following acts are and shall remain prohibited at any 
time and in any place whatsoever with respect to the above-mentioned 
persons:
(a) violence to life and person, in particular murder of all kinds, muti- 

lation, cruel treatment and torture;

(b) taking of hostages;
(c) outrages upon personal dignity, in particular, humiliating and de- 

grading treatment;

CONVENTION DE GENÈVE POUR L’AMÉLIORATION DU SORT DES 
BLESSÉS, DES MALADES ET DES NAUFRAGÉS DES FORCES 

ARMÉES SUR MER DU 12 AOÜT 1949

Les soussignés, Plénipotentiaires des Gouvernements représentés ü la Con
ference diplomatique qui s’est réunie a Genève du 21 avril au 12 aoüt 1949 en vue 
de reviser la Xme Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour 1’adaptation a 
la guerre maritime des principes de la Convention de Genève de 1906, sont con- 
venus de ce qui suit:

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article 1
Les Hautes Parties contractantes s’engagent a respecter et a faire respecter la 

présente Convention en toutes circonstances.

Article 2
En dehors des dispositions qui doivent entrer en vigueur dès le temps de paix, 

la présente Convention s’appliquera en cas de guerre déclarée ou de tout autre 
conflit armé surgissant entre deux ou plusieurs des Hautes Parties contractantes, 
même si 1’état de guerre n’est pas reconnu par 1’une d’elles.

La Convention s’appliquera également dans tous les cas d’occupation de tout 
ou partie du territoire d’une Haute Partie contractante, même si cette occupation 
ne rencontre aucune résistance militaire.

Si 1’une des Puissances en conflit n’est pas partie a la présente Convention, les 
Puissances parties è. celle-ci resteront néanmoins liées par elle dans leurs rapports 
réciproques. Elles seront liées en outre par la Convention envers ladite Puissance, 
si celle-ci en accepte et en applique les dispositions.

Article 3
En cas de conflit armé ne présentant pas un caractère international et surgissant 

sur le territoire de 1’une des Hautes Parties contractantes, chacune des Parties au 
conflit sera tenue d’appliquer au moins les dispositions suivantes:

1) Les personnes qui ne participent pas directement aux hostilités, y compris 
les membres de forces armées qui ont déposé les armes et les personnes qui 
ont été mises hors de combat par maladie, blessure, détention, ou pour 
toute autre cause, seront, en toutes circonstances, traitées avec humanité, 
sans aucune distinction de caractère défavorable basée sur la race, la 
couleur, la religion ou la croyance, le sexe, la naissance ou la fortune, ou 
tout autre critère analogue.

A eet effet, sont et demeurent prohibés, en tout temps et en tout lieu, 
è 1’égard des personnes mentionnées ci-dessus:

a) les atteintes portées ;\ la vie et è- 1’intégrité corporelle, notamment le 
meurtre sous toutes ses formes, les mutilations, les traitements cruels, 
tortures et supplices;

b) les prises d’otages;
c) les atteintes a la dignité des personnes, notamment les traitements humi- 

liants et dégradants;
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(dj the passing of sentences and the carrying out of executions without 
previous judgment pronounced by a regularly constituted court, 
affording aii the judicial guarantees which are recognized as indis- 
pensable by civilized peoples.

(2) The wounded, sick and shipwrecked shall be collected and cared for.
An impartial humanitarian body, such as the International Committee of the 

Red Cross, may offer its services to the Parties to the conflict.
The Parties to the conflict should further endeavour to bring into force, by 

means of special agreements, all or part of the other provisions of the present 
Convention.

The application of the preceding provisions shall not affect the legal status 
of the Parties to the conflict.

Article 4
In case of hostilities between land and naval forces of Parties to the conflict, 

the provisions of the present Convention shall apply only to forces on board ship.

Forces put ashore shall immediately become subject to the provisions of the 
Geneva Convention for the Amelioration of the Condition of the Wounded and 
Sick in Armed Forces in the Field of August 12, 1949.

Article 5
Neutral Powers shall apply by analogy the provisions of the present Convention 

to the wounded, sick and shipwrecked, and to members of the medical personnel 
and to chaplains of the armed forces of the Parties to the conflict received or 
interned in their territory, as well as to dead persons found.

Article 6
ln addition to the agreements expressly provided for in Articles 10, 18, 31, 38, 

39, 40, 43 and 53, the High Contracting Parties may conclude other special 
agreements for all matters concerning which they may deern it suitable to make 
separate provision. No special agreement shall adversely affect the situation of 
wounded, sick and shipwrecked persons, of members of the medical personnel or 
of chaplains, as defined by the present Convention, nor restrict the rights which 
it confers upon them.

Wounded, sick and shipwrecked persons, as well as medical personnel and 
chaplains, shall continue to have the benefit of such agreements as long as the 
Convention is applicable to them, except where express provisions to the contrary 
are contained in the aforesaid or in subsequent agreements, or where more favour- 
able measures have been taken with regard to them by one or other of the Parties 
to the conflict.

Article 7
Wounded, sick and shipwrecked persons, as well as members of the medical 

personnel and chaplains, may in no circumstances renounce in part or in entirety 
the rights secured to them by the present Convention, and by the special agree
ments referred to in the foregoing Article, if such there be.

Article 8
The present Convention shall be applied with the cooperation and under the 

scrutiny of the Protecting Powers whose duty it is to safeguard the interests of the 
Parties to the conflict. For this purpose, the Protecting Powers may appoint, apart 
from their diplomatic or consular staff, delegates from amongst their own nationals 
or the nationals of other neutral Powers. The said delegates shall be subject to the 
approval of the Power with which they are to carry out their duties.

d) les condamnations prononcées et les exécutions effectuées sans un 
jugement préalable, rendu par un tribunal régulièrement constitué, 
assorti des garanties judiciaires reconnues comme indispensables par 
les peuples civilisés.

2) Les blessés, les malades et les naufragés seront recueillis et soignés.
Un organisme humanitaire impartial, tel que le Comité international de la 

Croix-Rouge, pourra offrir ses services aux Parties au conflit.
Les Parties au conflit s’efforceront, d’autre part, de mettre en vigueur par voie 

d’accords spéciaux tout ou partie des autres dispositions de la présente Convention.

L’application des dispositions qui précédent n’aura pas d’effet sur le statut 
juridique des Parties au conflit.

Article 4
En cas d’opérations de guerre entre les forces de terre et de mer des Parties au 

confit, les dispositions de la présente Convention ne seront applicables qu’aux 
forces embarquées.

Les forces débarquées seront immédiatement soumises aux dispositions de la 
Convention de Genève pour l’amélioration du sort des blessés et des malades 
dans les forces armées en campagne du 12 aoüt 1949.

Article 5
Les Puissances neutres appliqueront par analogie les dispositions de la présente 

Convention aux blessés, malades et naufragés, aux membres du personnel sanitaire 
et religieux, appartenant aux forces armées des Parties au conflit, qui seront regus 
ou internés sur leur territoire, de même qu’aux morts recueillis.

Article 6
En dehors des accords expressément prévus par les articles 10, 18, 31, 38, 39, 40, 

43 et 53, les Hautes Parties contractantes pourront conclure d’autres accords 
spéciaux sur toute question qu’il leur paraïtrait opportun de régler particulièrement. 
Aucun accord spécial ne pourra porter préjudice a la situation des blessés, malades 
et naufragés, ainsi que des membres du personnel sanitaire et religieux, telle 
qu’elle est réglée par la présente Convention, ni restreindre les droits que celle-ci 
leur accorde.

Les blessés, malades et naufragés, ainsi que les membres du personnel sanitaire 
et religieux, resteront au bénéfice de ces accords aussi longtemps que la Conven
tion leur est applicable, sauf stipulations contraires contenues expressément dans 
les susdits accords ou dans des accords ultérieurs, ou également sauf mesures plus 
favorables prises è. leur égard par 1’une ou 1’autre des Parties au conflit.

Article 7
Les blessés, malades et naufragés, ainsi que les membres du personnel sanitaire 

et religieux, ne pourront en aucun cas renoncer partiellement ou totalement aux 
droits que leur assurent la présente Convention et, le cas échéant, les accords 
spéciaux visés a Partiele précédent.

Article 8
La présente Convention sera appliquée avec le concours et sous le controle 

des Puissances protectrices chargées de sauvegarder les intéréts des Parties au 
conflit. A eet effet, les Puissances protectrices pourront, en dehors de leur person
nel diplomatique ou consulaire, désigner des délégués parmi leurs propres ressor- 
tissants ou parmi les ressortissants d’autres Puissances neutres. Ces délégués 
devront être soumis a 1’agrément de la Puissance auprès de laquelle ils exerceront 
leur mission.
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The Parties to the conflict shall facilitate to the greatest extent possible the 
task of the representatives or delegates of the Protecting Powers.

The representatives or delegates of the Protecting Powers shall not in any case 
exceed their mission under the present Convention. They shall, in particular, take 
account of the imperative necessities of security of the State wherein they carry 
out their duties. Their activities shall only be restricted as an exceptional and 
temporary measure when this is rendered necessary by imperative military 
necessities.

Article 9

The provisions of the present Convention constitute no obstacle to the 
humanitarian activities which the International Committee of the Red Cross or 
any other impartial humanitarian organization may, subject to the consent of the 
Parties to the conflict concerned, undertake for the protection of wounded, sick 
and shipwrecked persons, medical personnel and chaplains, and for their relief.

Article 10

The High Contracting Parties may at any time agree to entrust to an 
organization which offers all guarantees of impartiality and efficacy the duties 
incumbent on the Protecting Powers by virtue of the present Convention.

When wounded, sick and shipwrecked, or medical personnel and chaplains do 
not benefit or cease to benefit, no matter for what reason, by the activities of a 
Protecting Power or of an organization provided for in the first paragraph above, 
the Detaining Power shall request a neutral State, or such an organization, to 
undertake the functions performed under the present Convention by a Protecting 
Power designated by the Parties to a conflict.

If protection cannot be arranged accordingly, the Detaining Power shall request 
or shall accept, subject to the provisions of this Article, the offer of the services 
of a humanitarian organization, such as the International Committee of the Red 
Cross, to assume the humanitarian functions performed by Protecting Powers 
under the present Convention.

Any neutral Power, or any organization invited by the Power concerned or 
offering itself for these purposes, shall be required to act with a sense of respon- 
sibility towards the Party to the conflict on which persons protected by the present 
Convention depend, and shall be required to furnish sufficiënt assurances that it is 
in a position to undertake the appropriate functions and to discharge them 
impartially.

No derogation from the preceding provisions shall be made by special 
agreements between Powers one of which is restricted, even temporarily, in its 
freedom to negotiate with the other Power or its allies by reason of military events, 
more particularly where the whole, or a substantial part, of the territory of the 
said Power is occupied.

Whenever, in the present Convention, mention is made of a Protecting Power, 
such mention also applies to substitute organizations in the sense of the present 
Article.

Article 11
In cases where they deern it advisable in the interest of protected persons, 

particularly in cases of disagreement between the Parties to the conflict as to the 
application or interpretation of the provisions of the present Convention, the 
Protecting Powers shall lend their good offices with a view to settling the 
disagreement.

Les Parties au conflit faciliteront, dans la plus large mesure possible, la tache 
des représentants ou délégués des Puissances protectrices.

Les représentants ou délégués des Puissances protectrices ne devront en aucun 
cas dépasser les limites de leur mission, telle qu’elle ressort de la présente Con
vention; ils devront notamment tenir compte des nécessités impérieuses de sécurité 
de 1’Etat auprès duquel ils exercent leurs fonctions. Seules des exigences militaires 
impérieuses peuvent autoriser, a titre exceptionnel et temporaire, une restriction 
de leur activité.

Article 9

Les dispositions de la présente Convention ne font pas obstacle aux activités 
humanitaires que le Comité international de la Croix-Rouge, ainsi que tout autre 
organisme humanitaire impartial, entreprendra pour la protection des blessés, 
malades et naufragés, ainsi que des membres du personnel sanitaire et religieux, et 
pour les secours è. leur apporter, moyennant 1'agrément des Parties au conflit 
intéressées.

Article 10

Les Hautes Parties contractantes pourront, en tout temps, s’entendre pour con- 
fier a un organisme présentant toutes garanties d’impartialité et d’efficacité les 
taches dévolues par la présente Convention aux Puissances protectrices.

Si des blessés, malades et naufragés, ou des membres du personnel sanitaire et 
religieux, ne bénéficient pas ou ne bénéficient plus, quelle qu’en soit la raison, de 
1’activité d’une Puissance protectrice ou d’un organisme désigné conformément a 
1’alinéa premier, la Puissance détentrice devra demander soit h un Etat neutre, 
soit a un tel organisme, d’assumer les fonctions dévolues par la présente Conven
tion aux Puissances protectrices désignées par les Parties au conflit.

Si une protection ne peut être ainsi assurée, la Puissance détentrice devra de
mander ü un organisme humanitaire, tel que le Comité international de la Croix- 
Rouge, d’assumer les taches humanitaires dévolues par la présente Convention aux 
Puissances protectrices ou devra accepter, sous réserve des dispositions du présent 
article, les offres de services émanant d’un tel organisme.

Toute Puissance neutre ou tout organisme invité par la Puissance intéressée ou 
s’offrant aux fins susmentionnées devra, dans son activité, rester conscient de sa 
responsabilité envers la Partie au conflit dont relèvent les personnes protégées 
par la présente Convention, et devra fournir des garanties suffisantes de capacité 
pour assumer les fonctions en question et les remplir avec impartialité.

II ne pourra être dérogé aux dispositions qui précédent par accord particulier 
entre des Puissances dont 1’une se trouverait, même temporairement, vis-h-vis de 
1’autre Puissance ou de ses alliés, limitée dans sa liberté de négociation par suite 
des événements militaires, notamment en cas d’une occupation de la totalité ou 
d’une partie importante de son territoire.

Toutes les fois qu’il est fait mention dans la présente Convention de la Puis
sance protectrice, cette mention désigne également les organismes qui la remplacent 
au sens du présent article.

Article 11
Dans tous les cas oii elles le jugeront utile dans 1’intérêt des personnes proté

gées, notamment en cas de désaccord entre les Parties au conflit sur 1’application 
ou 1’interprétation des dispositions de la présente Convention, les Puissances pro
tectrices prêteront leurs bons offices aux fins de règlement du différend.
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For this purpose, each of the Protecting Powers may, either at the invitation 
of one Party or on its own initiative, propose to the Parties to the conflict a 
meeting of their representatives, in particular of the authorities responsible for the 
wounded, sick and shipwrecked, medical personnel and chaplains, possibly on 
neutral territory suitable chosen. The Parties to the conflict shall be bound to give 
effect to the proposals made to them for this purpose. The Protecting Powers may, 
if necessary, propose for approval by the Parties to the conflict, a person belonging 
to a neutral Power or delegated by the International Committee of the Red Cross, 
who shall be invited to take part in such a meeting.

CHAPTER II
WOUNDED, SICK AND SHIPWRECKED 

Article 12
The members of the armed forces and other persons mentioned in the following 

Article, who are at sea and who are wounded, sick or shipwrecked, shall be respected 
and protected in all circumstances, it being understood that term ”shipwreck” 
means shipwreck from any cause and includes forced landings at sea by or from 
aircraft.

Such persons shall be treated humanely and cared for by the Parties to the 
conflict in whose power they may be, without any adverse distinction founded on 
sex, race, nationality, religion, political opinions, or any other similar criteria. Any 
attempts upon their lives, or violence to their persons, shall be strictly prohibited; 
in particular, they shall not be murdered or exterminated, subjected to torture or 
to biological experiments; they shall not wilfully be left without medical assistance 
and care, nor shall conditions exposing them to contagion or infection be created.

Only urgent medical reasons will authorize priority in the order of treatment 
to be administered.

Women shall be treated with all consideration due to their sex.

Article 13
The present Convention shall apply to the wounded, sick and shipwrecked at 

sea belonging to the following categories:
(1) Members of the armed forces of a Party to the conflict as well as members 

of militias or volunteer corps forming part of such armed forces.

(2) Members of other militias and members of other volunteer corps, in- 
cluding those of organized resistance movements, belonging to a Party to 
the conflict and operating in or outside their own territory, even if this 
territory is occupied, provided that such militias or volunteer corps, 
including such organized resistance movements, fulfil the following 
conditions:
(a) that of being commanded by a person responsible for his subor- 

dinates;
(b) that of having a fixed distinctive sign recognizable at a distance;
(c) that of carrying arms openly;
(d) that of conducting their operations in accordance with the laws and 

customs of war.
(3) Members of regular armed forces who profess allegiance to a Government 

or an authority not recognized by the Detaining Power.'

A eet effet, chacune des Puissances protectrices pourra, sur 1’invitation d’une 
Partie ou spontanément, proposer aux Parties au conflit une réunion de leurs 
représentants et, en particulier, des autorités chargées du sort des blessés, malades 
et naufragés, ainsi que des membres du personnel sanitaire et religieux, éventuelle- 
ment sur un territoire neutre convenablement choisi. Les Parties au conflit seront 
tenues de donner suite aux propositions qui leur seront faites dans ce sens. Les 
Puissances protectrices pourront, le cas échéant, proposer h 1’agrément des Parties 
au conflit une personnalité appartenant h une Puissance neutre, ou une personnalité 
déléguée par le Comité international de la Croix-Rouge, qui sera appelée a parti- 
ciper a cette réunion.

CHAPITRE II
DES BLESSÉS, DES MALADES ET DES NAUFRAGÉS 

Article 12
Les membres des forces armées et les autres personnes mentionnées a Partiele 

suivant qui se trouveront en mer et qui seront blessés, malades ou naufragés, 
devront être respectés et protégés en toutes circonstances, étant entendu que le 
terme de naufrage sera applicable h tout naufrage, quelles que soient les circons
tances dans lesquelles il s’est produit, y compris 1’amerrissage forcé ou la chute 
en mer.

Ils seront traités et soignés avec humanité par la Partie au conflit qui les aura 
en son pouvoir, sans aucune distinction de caractère défavorable basée sur le 
sexe, la race, la nationalité, la religion, les opinions politiques ou tout autre critère 
analogue. Est strictement interdite toute atteinte è. leur vie et h leur personne et, 
entre autres, le fait de les achever ou de les exterminer, de les soumettre h la 
torture, d’effectuer sur eux des expériences biologiques, de les laisser de fa$on 
préméditée sans secours médical ou sans soins, ou de les exposer a des risques de 
contagion ou d’infection créés a eet effet.

Seules des raisons d’urgence médicale autoriseront une priorité dans 1’ordre des 
soins.

Les femmes seront traitées avec tous les égards particuliers dus a leur sexe.

Article 13
La présente Convention s’appliquera aux naufragés, blessés et malades en mer 

appartenant aux catégories suivantes:
1) les membres des forces armées d’une Partie au conflit, de même que les 

membres des milices et des corps de volontaires faisant partie de ces forces 
armées;

2) les membres des autres milices et les membres des autres corps de volon
taires, y compris ceux des mouvements de résistance organisés, appartenant 
h une Partie au conflit et agissant en dehors ou a l’intérieur de leur propre 
territoire, même si ce territoire est occupé, pourvu que ces milices ou corps 
de volontaires, y compris ces mouvements de résistance organisés, rem- 
plissent les conditions suivantes:
a) d’avoir h leur tête une personne responsable pour ses subordonnés;

b) d’avoir un signe distinctif fixe et reconnaissable a distance;
c) de porter ouvertement les armes;
d) de se conformer, dans leurs opérations, aux lois et coutumes de la 

guerre;
3) les membres des forces armées régulières qui se réclament d’un gouverne

ment ou d’une autorité non reconnus par la Puissance détentrice;
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(4) Persons who accompany the armed forces without actually being members 
thereof, such as civilian members of military aircraft crews, war corres- 
pondents, supply contractors, members of labour units or of services 
responsible for the welfare of the armed forces, provided that they have 
received authorization from the armed forces which they accompany.

(5) Members of crews including masters, pilots and apprentices, of the merch- 
ant marine and the crews of civil aircraft of the Parties to the conflict, 
who do not benefit by more favourable treatment under any other pro- 
visions of international law.

(6) Inhabitants of a non-occupied territory who, on the approach of the 
enemy, spontaneously take up arms to resist the invading forces, without 
having had time to form themselves into regular armed units, provided 
they carry arms openly and respect the laws and customs of war.

Article 14
All warships of a belligerent Party shall have the right to demand that the 

wounded, sick or shipwrecked on board military hospital ships, and hospital ships 
belonging to relief societies or to private individuals, as well as merchant vessels, 
yachts and other craft shall be surrendered, whatever their nationality, provided 
that the wounded and sick are in a fit state to be moved and that the warship can 
provide adequate facilities for necessary medical treatment.

Article 15
If wounded, sick or shipwrecked persons are taken on board a neutral warship 

or a neutral military aircraft, it shall be ensured, where so required by international 
law, that they can take no further part in operations of war.

Article 16
Subject to the provisions of Article 12, the wounded, sick and shipwrecked of a 

belligerent who fall into enemy hands shall be prisoners of war, and the provisions 
of international law concerning prisoners of war shall apply to them. The captor 
may decide, according to circumstances, whether it is expedient to hold them, or 
to convey them to a port in the captor’s own country, to a neutral port or even 
to a port in enemy territory. In the last case, prisoners of war thus returned to 
their home country may not serve for the duration of the war.

Article 17
Wounded, sick or shipwrecked persons who are landed in neutral ports with 

the consent of the local authorities, shall, failing arrangements to the contrary 
between the neutral and the belligerent Powers, be so guarded by the neutral 
Power, where so required by international law, that the said persons cannot again 
take part in operations of war.

The costs of hospital accommodation and internment shall be borne by the 
Power on whom the wounded, sick or shipwrecked persons depend.

Article 18
After each engagement, Parties to the conflict shall, without delay, take all 

possible measures to search for and collect the shipwrecked, wounded and sick, to 
protect them against pillage and ill-treatment, to ensure their adequate care, and 
to search for the dead and prevent their being despoiled.

4) les personnes qui suivent les forces armées sans en faire directement 
partie, telles que les membres civils d’équipages d’avions militaires, cor- 
respondants de guerre, fournisseurs, membres d’unités de travail ou de 
services chargés du bien-être des militaires, k condition qu’elles en aient 
reyu 1’autorisation des forces armées qu’elles accompagnent;

5) les membres des équipages, y compris les commandants, pilotes et apprentis, 
de la marine marchande et les équipages de 1’aviation civile des Parties 
au conflit qui ne bénéficient pas d’un traitement plus favorable en vertu 
d’autres dispositions du droit international;

6) la population d’un territoire non occupé qui, k 1’approche de Pennend, 
prend spontanément les armes pour combattre les troupes d’invasion sans 
avoir eu le temps de se constituer en forces armées régulières, si elle porte 
ouvertement les armes et si elle respecte les lois et coutumes de la guerre.

Article 14
Tout vaisseau de guerre d’une Partie belligérante pourra réclamer la remise des 

blessés, des malades ou des naufraugés qui sont k bord de navires-höpitaux mili
taires, de navires-höpitaux de sociétés de secours ou de particuliers ainsi que de 
navires de commerce, yachts et embarcations, quelle que soit leur nationalité, 
pour autant que 1’état de santé des blessés et malades en permette la remise et que 
le vaisseau de guerre dispose d’installations permettant d’assurer k ceux-ci un 
traitement suffisant.

Article 15
Si des blessés, des malades ou des naufragés sont recueillis k bord d’un vaisseau 

de guerre neutre ou par un aéronef militaire neutre, il devra être pourvu, lorsque 
le droit international le requiert, k ce qu’ils ne puissent pas de nouveau prendre 
part k des opérations de guerre.

Article 16
Compte tenu des dispositions de Partiele 12, les blessés, les malades et les 

naufragés d’un belligérant, tombés au pouvoir de 1’adversaire, seront prisonniers de 
guerre et les régies du droit des gens concernant les prisonniers de guerre leur 
seront applicables. II appartiendra au capteur de décider, suivant les circonstances, 
s’il convient de les garder, de les diriger sur un port de son pays, sur un port 
neutre, ou même sur un port de 1’adversaire. Dans ce dernier cas, les prisonniers 
de guerre ainsi rendus k leur pays ne pourront servir pendant la durée de la guerre.

Article 17
Les blessés, les malades ou les naufragés qui seront débarqués dans un port 

neutre, du consentement de 1’autorité locale, devront, k moins d’un arrangement 
contraire de la Puissance neutre avec les Puissances belligérantes, être gardés par 
la Puissance neutre, lorsque le droit international le requiert, de telle manière 
qu’ils ne puissent pas de nouveau prendre part aux opérations de guerre.

Les frais d’hospitalisation et d’internement seront supportés par la Puissance 
dont relèvent les blessés, les malades ou les naufragés.

Article 18
Après chaque combat, les Parties au conflit prendront sans tarder toutes les 

mesures possibles pour rechercher et recueillir les naufragés, les blessés et les 
malades, les protéger contre le pillage et les mauvais traitements et leur assurer 
les soins nécessaires, ainsi que pour rechercher les morts et empêcher qu’ils ne 
soient dépouillés.
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Whenever circumstances permit, the Parties to the conflict shall conclude local 
arrangements for the removal of the wounded and sick by sea from a besieged 
or encircled area and for the passage of medical and religious personnel and equip- 
ment on their way to that area.

Article 19
The Parties to the conflict shall record as soon as possible, in respect of each 

shipwrecked, wounded, sick or dead person of the adverse Party falling into their 
hands, any particulars which may assist in his Identification. These records should 
if possible include:

(a) designation of the Power on which he depends;
(b) army, regimental, personal or serial number;
(c) surname;
(d) first name or names;
(e) date of birth;
(f) any other particulars shown on his identity card or disc;
(g) date and place of capture or death;
(h) particulars concerning wounds or illness, or cause of death.
As soon as possible the above-mentioned information shall be forwarded to 

the information bureau described in Article 122 of the Geneva Convention relative 
to the Treatment of Prisoners of War of August 12, 1949, which shall transmit 
this information to the Power on which these persons depend through the inter- 
mediary of the Protecting Power and of the Central Prisoners of War Agency.

Parties to the conflict shall prepare and forward to each other through the 
same bureau, certificates of death or duly authenticated lists of the dead. They 
shall likewise collect and forward through the same bureau one half of the doublé 
identity disc, or the identity disc itself if it is a single disc, last wills or other 
documents of importance to the next of kin, money and in general all articles of 
an intrinsic or sentimental value, which are found on the dead. These articles, 
together with unidentified articles, shall be sent in sealed packets, accompanied 
by statements giving all particulars necessary for the identification of the deceased 
owners, as well as by a complete list of the contents of the parcel.

Article 20
Parties to the conflict shall ensure that burial at sea of the dead, carried out 

individually as far as circumstances permit, is preceded by a careful examination, 
if possible by a medical examination, of the bodies, with a view to confirming 
death, establishing identity and enabling a report to be made. Where a doublé 
identity disc is used, one half of the disc should remain on the body.

If dead persons are landed, the provisons of the Geneva Convention for the 
Amelioration of the Condition of the Wounded and Sick in Armed Forces in 
the Field of August 12, 1949, shall be applicabie.

Article 21
The Parties to the conflict may appeal to the charity of commanders of neutral 

merchant vessels, yachts or other craft, to take on board and care for wounded, 
sick or shipwrecked persons, and to collect the dead.

Vessels of any kind responding to this appeal, and those ha ving of their own 
accord collected wounded, sick or shipwrecked persons, shall enjoy special 
protection and facilities to carry out such assistance.

Toutes les fois que les circonstances le permettront, les Parties au conflit con- 
cluront des arrangements locaux pour 1’évacuation par mer des blessés et malades 
d’une zone assiégée ou encerclée et pour le passage de personnel sanitaire et 
religieux et de matériel sanitaire è destination de cette zone.

Article 19
Les Parties au conflit devront enregistrer, dans le plus bref délai possible, tous 

les éléments propres a identifier les naufragés, les blessés, les malades et les morts 
de la partie adverse tombés en leur pouvoir. Ces renseignements devront si possible 
comprendre ce qui suit:

a) indication de la Puissance dont ils dépendent;
b) affectation ou numéro matricule;
c) nom de familie;
d) le ou les prénoms;
e) date de naissance;
ƒ) tout autre renseignement figurant sur la carte ou la plaque d’identité;
g) date et lieu de la capture ou du décès;
h) renseignements concernant les blessures, la maladie ou la cause du décès.
Dans le plus bref délai possible, les renseignements mentionnés ci-dessus de

vront être communiqués au bureau de renseignements, visé a 1’article 122 de la 
Convention de Genève relative au traitement des prisonniers de guerre du 12 aoüt 
1949, qui les transmettra it la Puissance dont dépendent ces personnes, par 1’inter- 
médiaire de la Puissance protectrice et de 1’Agence centrale des prisonniers de 
guerre.

Les Parties au conflit établiront et se communiqueront, par la voie indiquée it 
1’alinéa précédent, les actes de décès ou les listes de décès düment authentifiées. 
Elles recueilleront et se transmettront également, par 1’intermédiaire du même 
bureau, la rnoité de la doublé plaque d’identité ou la plaque elle-même, s’il s’agit 
d’une plaque simple, les testaments ou autres documents présentant de 1’importance 
pour la familie des décédés, les sommes d’argent, et, en général, tous les objets 
ayant une valeur intrinsèque ou affective, trouvés sur les morts. Ces objets, ainsi 
que les objets non identifiés, seront envoyés dans des paquets scellés, accompag- 
nés d’une déclaration donnant tous les détails nécessaires &. 1’identification du pos- 
sesseur décédé, ainsi que d’un inventaire complet du paquet.

Article 20
Les Parties au conflit veilleront a ce que 1’immersion des morts, faite indivi- 

duellement dans toute la mesure oü les circonstances le permettront, soit précédée 
d’un examen attentif et si possible médical des corps, en vue de constater la mort, 
d’établir 1’identité et de pouvoir en rendre compte. S’il est fait usage d’une doublé 
plaque d’identité, la moitié de cette plaque restera sur le cadavre.

Si des morts sont débarqués, les dispositions de la Convention de Genève pour 
1’amélioration du sort des blessés et des malades dans les forces armées en cam
pagne du 12 aoüt 1949 leur seront applicables.

Article 21
Les Parties au conflit pourront faire appel au zèle charitable des commandants 

de bateaux de commerce, yachts ou embarcations neutres, pour prendre it bord 
et soigner des blessés, des malades ou des naufragés, ainsi que pour recueiller des 
morts.

Les bateaux de tous genres qui auront répondu a eet appel, ainsi que ceux qui 
spontanément auront recueilli des blessés, des malades ou des naufragés, jouiront 
d’une protection spéciale et de facilités pour 1’exécution de leur mission 
d’assistance.



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

They may, in no case, be captured on account of any such transport; but, in 
the absence of any promise to the contrary, they shall remain liable to capture for 
any violations of neutrality they may have committed.

CHAPTER III 
HOSPITAL SHIPS 

Article 22
Military hospital ships, that is to say, ships built or equipped by the Powers 

specially and solely with a view to assisting the wounded, sick and shipwrecked, 
to treating them and to transporting them, may in no circumstances be attacked 
or captured, but shall at all times be respected and protected, on condition that 
their names and descriptions have been notified to the Parties to the conflict ten 
days before those ships are employed.

The characteristics which must appear in the notification shall include 
registered gross tonnage, the length from stem to stern and the number of masts 
and funnels.

Article 23
Establishments ashore entitled to the protection of the Geneva Convention for 

the Amelioration of the Condition of the Wounded and Sick in Armed Forces in 
the Field of August 12, 1949, shall be protected from bombardment or attack 
from the sea.

Article 24
Hospital ships utilized by National Red Cross Societies, by officially recognized 

relief societies or by private persons shall have the same protection as military 
hospital ships and shall be exempt from capture, if the Party to the conflict on 
which they depend has given them an official commission and in so far as the 
provisions of Article 22 concerning notification have been complied with.

These ships must be provided with certificates from the responsible authorities, 
stating that the vessels have been under their control while fitting out and on 
departure.

Article 25
Hospital ships utilized by National Red Cross Societies, officially recognized 

relief societies, or private persons of neutral countries shall have the same pro
tection as military hospital ships and shall be exempt from capture, on condition 
that they have placed themselves under the control of one of the Parties to the 
conflict, with the previous consent of their own governments and with the 
authorization of the Party to the conflict concerned, in so far as the provisions of 
Article 22 concerning notification have been complied with.

Article 26

The protection mentioned in Articles 22, 24 and 25 shall apply to hospital ships 
of any tonnage and to their lifeboats, wherever they are operating. Nevertheless, 
to ensure the maximum comfort and security, the Parties to the conflict shall 
endeavour to utilize, for the transport of wounded, sick and shipwrecked over long 
distances and on the high seas, only hospital ships of over 2,000 tons gross.

En aucun cas ils ne pourront être capturés pour le fait d’un tel transport; mais, 
sauf promesses contraires qui leur auraient été faites, ils restent exposés è. la 
capture pour les violations de neutralité qu’ils pourraient avoir commises.

CHAPITRE III 

DES NAVIRES HÖPITAUX 
Article 22

Les navires-höpitaux militaires, c’est-k-dire les navires construits ou aménagés 
par les Puissances, spécialement et uniquement en vue de porter secours aux 
blessés, malades et naufragés, de les traiter et de les transporter, ne pourront en 
aucune circonstance être attaqués ni capturés, mais seront en tout temps respectés 
et protégés, k condition que leurs noms et caractéristiques aient été communiqués 
aux Parties au conflit, dix jours avant leur emploi.

Les caractéristiques qui doivent figurer dans la notification comprendront le 
tonnage brut enregistré, la longueur de la poupe k la proue et le nombre de mats 
et de cheminées.

Article 23
Les établissements situés sur la cóte et qui ont droit h la protection de la 

Convention de Genève pour 1’amélioration du sort des blessés et des malades dans 
les forces armées en campagne du 12 aoüt 1949 ne devront être ni attaqués ni bom- 
bardés de la mer.

Article 24
Les navires-höpitaux utilisés par des Sociétés nationales de la Croix-Rouge, 

par des Sociétés de secours officiellement reconnues ou par des particuliers jouiront 
de la même protection que les navires-höpitaux militaires et seront exemptes de 
capture, si la Partie au conflit dont ils dépendent leur a donné une commission 
officielle et pour autant que les dispositions de 1’article 22 relatives k la notification 
auront été observées.

Ces navires devront être porteurs d’un document de 1’autorité compétente 
déclarant qu’ils ont été soumis ü son controle pendant leur armement et k leur 
dép art.

Article 25
Les navires-höpitaux utilisés par des Sociétés nationales de la Croix-Rouge, 

par des Sociétés de secours officiellement reconnues ou par des particuliers de 
pays neutres, jouiront de la même protection que les navires-höpitaux militaires 
et seront exempts de capture, & condition qu’ils se soient mis sous la direction de 
1’une des Parties au conflit, avec l’assentiment préalable de leur propre gouver
nement et avec 1’autorisation de cette Partie et pour autant que les dispositions de 
Partiele 22 concernant la notification auront été observées.

Article 26

La protection prévue aux articles 22, 24 et 25 s’appliquera aux navires- 
höpitaux de tous tonnages et h leurs canots de sauvetage, en quelque lieu qu’ils 
opèrent. Toutefois, pour assurer le maximum de confort et de sécurité, les Parties 
au conflit s’efforceront de n’utiliser, pour le transport des blessés, malades et 
naufragés, sur de longues distances et en haute mer, que des navires-höpitaux 
jaugeant plus de 2.000 tonnes brutes.
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Article 27
Under the same conditions as those provided for in Articles 22 and 24, small 

craft employed by the State or by the officially recognized lifeboat institutions 
for Coastal rescue operations, shall also be respected and protected, so far as 
operational requirements permit.

The same shall apply so far as possible to fixed Coastal installations used 
exclusively by these craft for their humanitarian missions.

Article 28
Should fighting occur on board a warship, the sick-bays shall be respected and 

spared as far as possible. Sick-bays and their equipment shall remain subject to the 
laws of warfare, but may not be diverted from their purpose so long als they are 
required for the wounded and sick. Nevertheless, the commander into whose 
power they have fallen may, after ensuring the proper care of the wounded and 
sick who are accommodated therein, apply them to other purposes in case of urgent 
military necessity.

Article 29
Any hospital ship in a port which falls into the hands of the enemy shall be 

authorized to leave the said port.
Article 30

The vessels described in Articles 22, 24, 25 and 27 shall afford relief and 
assistance to the wounded, sick and shipwrecked without distinction of nationality.

The High Contracting Parties undertake not to use these vessels for any mili
tary purpose.

Such vessels shall in no wise hamper the movements of the combatants.

During and after an engagement, they will act at their own risk.

Article 31
The Parties to the conflict shall have the right to control and search the vessels 

mentioned in Articles 22, 24, 25 and 27. They can refuse assistance from these 
vessels, order them off, make them take a certain course, control the use of their 
wireless and other means of communication, and even detain them for a period 
not exceeding seven days from the time of interception, if the gravity of the 
circumstances so requires.

They may put a commissioner temporarily on board whose sole task shall be 
to see that orders given in virtue of the provisions of the preceding paragraph are 
carried out.

As far as possible, the Parties to the conflict shall enter in the log of the 
hospital ship, in a language he can understand, the orders they have given the 
captain of the vessel.

Parties to the conflict may, either unilaterally or by particular agreements, 
put on board their ships neutral observers who shall verify the strict observation 
of the provisions contained in the present Convention.

Article 32
Vessels described in Articles 22, 24, 25 and 27 are not classed as warships 

as regards their stay in a neutral port.

Article 33
Merchant vessels which have been transformed into hospital ships cannot be 

put to any other use throughout the duration of hostilities.

Article 27
Aux mêmes conditions que celles qui sont prévues aux articles 22 et 24, les 

embarcations utilisées par 1’Etat ou par des Sociétés de secours officiellement 
reconnues pour les opérations de sauvetage cötières seront également respectées 
et protégées dans la mesure oii les nécessités des opérations le permettront.

II en sera de même, dans la mesure du possible, pour les installations cötières 
fixes utilisées exclusivement par ces embarcations pour leurs missions humanitaires.

Article 28
Dans le cas d’un combat a bord de vaisseaux de guerre, les infirmeries seront 

respectées et épargées autant que faire se pourra. Ces infirmeries et leur matériel 
demeureront soumis aux lois de la guerre, mais ne pourront pas être détournés 
de leur emploi tant qu’ils seront nécessaires aux blessés et malades. Toutefois, le 
commandant qui les a en son pouvoir aura la faculté d’en disposer, en cas de 
nécessités militaires urgentes, en assurant au préalable le sort des blessés et des 
malades qui y sont traités.

Article 29
Tout navire-höpital se trouvant dans un port qui tombe au pouvoir de 1’ennemi 

sera autorisé h en sortir
Article 30

Les navires et embarcations mentionnés aux articles 22, 24, 25 et 27 porteront 
secours et assistance aux blessés, aux malades et aux naufragés, sans distinction de 
nationalité.

Les Hautes Parties contractantes s’engagent è. n’utiliser ces navires et embar
cations pour aucun but militaire.

Ces navires et embarcations ne devront gêner en aucune manière les mouve- 
ments des combattants.

Pendant et après le combat, ils agiront a leurs risques et périls.

Article 31
Les Parties au conflit auront le droit de controle et de visite sur les navires et 

embarcations visés aux articles 22, 24, 25 et 27. Elles pourront refuser le concours 
de ces navires et embarcations, leur enjoindre de s’éloigner, leur imposer une 
direction déterminée, régler 1’emploi de leur T. S. F. et de tous autres moyens de 
communication et même les retenir pour une durée maximum de sept jours h 
partir du moment de 1’arraisonnement, si la gravité des circonstances 1’exigeait.

Elles pourront mettre temporairement h bord un commissaire, dont la tache 
exclusive consistera a assurer 1’exécution des ordres donnés en vertu des disposi- 
tions de 1’alinéa précédent.

Autant que possible, les Parties au conflit inscriront sur le journal de bord des 
navires-höpitaux, dans une langue compréhensible pour le commandant du navire- 
höpital, les ordres qu’elles leur donneront.

Les Parties au conflit pourront, soit unilatéralement, soit par accord spécial, 
placer k bord de leurs navires-höpitaux des observateurs neutres qui constateront 
la stricte observance des dispositions de la présente Convention.

Article 32
Les navires et embarcations désignés aux articles 22, 24, 25 et 27 ne sont pas 

assimilés aux navires de guerre quant h leur séjour dans un port neutre.

Article 33
Les navires de commerce qui auront été transformés en navires-höpitaux ne 

pourront être désaffectés pendant toute la durée des hostilités.
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Article 34
The protection to which hospital ships and sick-bays are entitled shall not cease 

unless they are used to commit, outside their humanitarian duties, acts harmful 
to the enemy. Protection may, however, cease only after due warning has been 
given, naming in all appropriate cases a reasonable time limit, and after such 
warning has remained unheeded.

In particular, hospital ships may not possess or use a secret code for their 
wireless or other means of communication.

Article 35
The following conditions shall not be considered as depriving hospital ships or 

sick-bays of vessels of the protection due to them:
(1) The fact that the crews of ships or sick-bays are armed for the mainte- 

nance of order, for their own defence or that of the sick and wounded.

(2) The presence on board of apparatus exclusively intended to facilitate 
navigation or communication.

(3) The discovery on board hospital ships or in sick-bays of portable arms 
and ammunition taken from the wounded, sick and shipwrecked and not 
yet handed to the proper service.

(4) The fact that the humanitarian activities of hospital ships and sick-bays 
of vessels or of the crews extend to the care of wounded, sick or ship
wrecked civilians.

(5) The transport of equipment and of personnel intended exclusively for 
medical duties, over and above the normal requirements.

CHAPTER IV 
PERSONNEL 

Article 36
The religious, medical and hospital personnel of hospital ships and their crews 

shall be respected and protected; they may not be captured during the time they 
are in the service of the hospital ship, whether or not there are wounded and sick 
on board.

Article 37!
The religious, medical and hospital personnel assigned to the medical or 

spiritual care of the persons designated in Articles 12 and 13 shall, if they fall into 
the hands of the enemy, be respected and protected; they may continue to carry 
out their duties as long as this is necessary for the care of the wounded and sick. 
They shall afterwards be sent back as soon as the Commander-in-Chief, under 
whose authority they are, considers it practicable. They may take with them, on 
leaving the ship, their personal property.

If, however, it prove necessary to retain some of this personnel owing to the 
medical or spiritual needs of prisoners of war, everything possible shall be done for 
their earliest possible landing.

Retained personnel shall be subject, on landing, to the provisions of the Geneva 
Convention for the Amelioration of the Condition of the Wounded and Sick in 
Armed Forces in the Field of August 12, 1949.

Article 34
La protection due aux navires-höpitaux et aux infirmeries de vaisseaux ne 

pourra cesser que s’il en est fait usage pour commettre, en dehors de leurs devoirs 
humanitaires, des actes nuisibles k 1’ennemi. Toutefois, la protection ne cessera 
qu’après sommation fixant, dans tous les cas opportuns, un délai raisonnable et 
qui serait demeurée sans effet.

En particulier, les navires-höpitaux ne pourront posséder ni utiliser de code 
secret pour leurs émissions par T. S. F. ou par tout autre moyen de communication.

Article 35
Ne seront pas considérés comme étant de nature k priver les navires-höpitaux 

ou les infirmeries de vaisseaux de la protection qui leur est due:
1) le fait que le personnel de ces navires ou infirmeries est armé et qu’il use de 

ses armes pour le maintien de 1’ordre, pour sa prope défense ou celle de ses 
blessés et de ses malades;

2) le fait de la présence k bord d’appareils destinés exclusivement a assurer 
la navigation ou les transmissions;

3) le fait qu’k bord des navires-höpitaux ou dans les infirmeries de vaisseaux 
se trouvent des armes portatives et des munitions retirées aux blessés, aux 
malades et aux naufragés, et n’ayant pas encore été versées au service 
compétent;

4) le fait que 1’activité humanitaire des navires-höpitaux et infirmeries de 
vaisseaux ou de leur personnel est étendue a des civils blessés, malades ou 
naufragés;

5) le fait que des navires-höpitaux transportent du matériel et du personnel 
exclusivement destiné k des fonctions sanitaires, en plus de celui qui leur 
est habituellement nécessaire.

CHAPITRE IV 
DU PERSONNEL

Article 36
Le personnel reiigieux, médical et hospitalier des navires-höpitaux et leur 

équipage seront respectés et protégés; ils ne pourront être capturés pendant le 
temps oii ils sont au service de ces navires, qu’il y ait ou non des blessés et 
malades k bord.

Article 37
Le personnel reiigieux, médical et hospitalier, affecté au service médical ou 

spirituel des personnes désignées aux articles 12 et 13, qui tombe au pouvoir de 
1’ennemi, sera respecté et protégé; il pourra continuer a exercer ses fonctions aussi 
longtemps que ce sera nécessaire pour les soins a donner aux blessés et malades. 
II devra ensuite être renvoyé aussitöt que le commandant en chef qui 1’a en son 
pouvoir le jugera possible. II pourra emporter, en quittant le navire, les objets qui 
sont sa propriété personelle.

Si toutefois il se révélait nécessaire de retenir une partie de ce personnel par 
suite des besoins sanitaires ou spirituels des prisonniers de guerre, toutes mesures 
seront prises pour le débarquer le plus rapidement possible.

A son débarquement, le personnel retenu sera soumis aux dispositions de la 
Convention de Genève pour 1’amélioration du sort des blessés et des malades 
dans les forces armées en campagne du 12 aoüt 1949.
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CHAPTER V 
MEDICAL TRANSPORTS

Article 38
Ships chartered for that purpose shall be authorized to transport equipment 

exclusively intended for the treatment of wounded and sick members of armed 
forces or for the prevention of disease, provided that the particulars regarding their 
voyage have been notified to the adverse Power and approved by the latter. The 
adverse Power shall preserve the right to board the carrier ships, but not to capture 
them or seize the equipment carried.

By agreement amongst the Parties to the conflict, neutral observers may be 
placed on board such ships to verify the equipment carried. For this purpose, free 
access to the equipment shall be given.

Article 39
Medical aircraft, that is to say, aircraft exclusively employed for the removal 

of the wounded, sick and shipwrecked, and for the transport of medical personnel 
and equipment, may not be the object of attack, but shall be respected by the 
Parties to the conflict, while flying at heights, at times and on routes specifically 
agreed upon between the Parties to the conflict concerned.

They shall be clearly marked with the distinctive emblem prescribed in 
Article 41, together with their national colours, on their lower, upper and lateral 
surfaces. They shall be provided with any other markings or means of identifi- 
cation which may be agreed upon between the Parties to the conflict upon the 
outbreak or during the course of hostilities.

Unless agreed otherwise, flights over enemy or enemy-occupied territory are 
prohibited.

Medical aircraft shall obey every summons to alight on land or water. In the 
event of having thus to alight, the aircraft with its occupants may continue its 
flight after examination, if any.

In the event of alighting involuntarily on land or water in enemy or enemy- 
occupied territory, the wounded, sick and shipwrecked, as well as the crew of the 
aircraft shall be prisoners of war. The medical personnel shall be treated according 
to Articles 36 and 37.

Article 40
Subject to the provisions of the second paragraph, medical aircraft of Parties 

to the confict may fly over the territory of neutral Powers, land thereon in case of 
necessity, or use it as a port of call. They shall give neutral Powers prior notice of 
their passage over the said territory, and obey every summons to alight, on land or 
water. They will be immune from attack only when flying on routes, at heights 
and at times specifically agreed upon between the Parties to the conflict and the 
neutral Power concerned.

The neutral Powers may, however, place conditions or restrictions on the 
passage or landing of medical aircraft on their territory. Such possible conditions 
or restrictions shall be applied equally to all Parties to the conflict.

Unless otherwise agreed between the neutral Powers and the Parties to the 
conflict, the wounded, sick or shipwrecked who are disembarked with the consent 
of the local authorities on neutral territory by medical aircraft shall be detained 
by the neutral Power, where so required by international law, in such a manner 
that they cannot again take part in operations of war. The cost of their accom- 
modation and internment shall be borne by the Power on which they depend.

CHAPITRE V
DES TRANSPORTS SANITAIRES

Article 38
Les navires affrétés h cette fin seront autorisés h transporter du matériel 

exclusivement destiné au traitement des blessés et des malades des forces armées 
ou k la prévention des maladies, pourvu que les conditions de leur voyage soient 
signalées h la Puissance adverse et agréées par elle. La Puissance adverse conser- 
vera le droit de les arraisonner, mais non de les capturer ni de saisir le matériel 
transporté.

D’accord entre les Parties au conflit, des observateurs neutres pourront être 
placés è. bord de ces navires pour contróler le matériel transporté. A cette fin, ce 
matériel devra être aisément accessible.

Article 39
Les aéronefs sanitaires, c’est-k-dire les aéronefs exclusivement utilisés pour 

1’évacuation des blessés, des malades et des naufragés, ainsi que pour le transport 
du personnel et du matériel sanitaires, ne seront pas 1’objet d’attaques mais seront 
respectés par les Parties au conflit pendant les vols qu’ils effectueront li des atti
tudes, k des heures et suivant des itinéraires spécifiquement convenus entre toutes 
les Parties au conflit intéressées.

Ils porteront ostensiblement le signe distinctif prévu a Partiele 41, h cöté des 
couleurs nationales, sur leurs faces inférieure, supérieure et latérales. Ils seront 
dotés de toute autre signalisation ou moyen de reconnaissance fixés par accord 
entre les Parties au conflit soit au début, soit au cours des hostilités.

Sauf accord contraire, le survol du territoire ennemi ou occupé par Pennemi 
sera interdit.

Les aéronefs sanitaires devront obéir a toute sommation d’atterrir ou d’amerrir. 
En cas d’atterrissage ou d’amerrissage ainsi imposés, 1’aéronef, avec ses occupants, 
pourra reprendre son vol après controle éventuel.

En cas d’atterrissage ou d’amerrissage fortuits sur territoire ennemi ou occupé 
par Pennemi, les blessés, malades et naufragés, ainsi que 1’équipage de 1’aéronef 
seront prisonniers de guerre. Le personnel sanitaire sera traité conformément aux 
articles 36 et 37.

Article 40
Les aéronefs sanitaires des Parties au conflit pourront, sous réserve du 

deuxième alinéa, survoler le territoire des Puissances neutres et y atterrir ou amerrir 
en cas de nécessité ou pour y faire escale. Ils devront notifier préalablement aux 
Puissances neutres leur passage sur leur territoire et obéir h toute sommation 
d’atterrir ou d’amerrir. Ils ne seront h I’abri des attaques que durant leur vol è. 
des altitudes, a des heures et suivant des itinéraires spécifiquement convenus entre 
les Parties au conflit et les Puissances neutres intéressées.

Toutefois, les Puissances neutres pourront fixer des conditions ou restrictions 
quant au survol de leur territoire par les aéronefs sanitaires ou h leur atterrissage. 
Ces conditions ou restrictions éventuelles seront appliquées d'une manière égale è 
toutes les Parties au conflit.

Les blessés, malades ou naufragés débarqués, avec le consentement de 1’autorité 
locale, sur un territoire neutre par un aéronef sanitaire, devront, a moins d’un 
arrangement contraire de 1’Etat neutre avec les Parties au conflit, être gardés par 
1’Etat neutre, lorsque le droit international le requiert, de manière qu’ils ne puissent 
pas de nouveau prendre part aux opérations de la guerre. Les frais d’hospitalisa- 
tion et d’internement seront supportés par la Puissance dont dépendent les blessés, 
mmalaladadeess  oouu  nnaufaufragragés.és.



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CHAPTER VI

THE DISTINCTIVE EMBLEM

Article 41
Under the direction of the competent military authority, the emblem of the red 

cross on a white ground shall be displayed on the flags, armlets and on all 
equipment employed in the Medical Service.

Nevertheless, in the case of countries which already use as emblem, in place 
of the red cross, the red crescent or the red lion and sun on a white ground, these 
emblems are also recognized by the terms of the present Convention.

Article 42
The personnel designated in Articles 36 and 37 shall wear, affixed to the left 

arm, a water-resistant armlet bearing the distinctive emblem, issued and stamped 
by the military authority.

Such personnel, in addition te wearing the identity disc mentioned in Article 19, 
shall also carry a special identity card bearing the distinctive emblem. This card 
shall be water-resistant and of such size that it can be carried in the pocket. It 
shall be worded in the national language, shall mention at least the surname and 
first names, the date of birth, the rank and the service number of the bearer, and 
shall state in what capacity he is entitled to the protection of the present Conven
tion. The card shall bear the photograph of the owner and also either his signature 
or his fingerprints or both. It shall be embossed with the stamp of the military 
authority.

The identity card shall be uniform throughout the same armed forces and, as 
far as possible, of a similar type in the armed forces of the High Contracting 
Parties. The Parties to the conflict may be guided by the model which is annexed, 
by way of example, to the present Convention. They shall inform each other, at 
the outbreak of hostilities, of the model they are using. Identity cards should be 
made out, if possible, at least in duplicate, one copy being kept by the home 
country.

In no circumstances may the said personnel be deprived of their insignia or 
identity cards nor of the right to wear the armlet. In case of loss they shall be 
entitled to receive duplicates of the cards and to have the insignia replaced.

Article 43
The ships designated in Articles 22, 24, 25 and 27 shall be distinctively marked 

as follows:
(a) All exterior surfaces shall be white.
(b) One or more dark red crosses, as large as possible, shall be painted and 

displayed on each side of the huil and on the horizontal surfaces, so placed 
as to afford the greatest possible visibility from the sea and from the air.

All hospital ships shall make themselves known by hoisting their national flag 
and further, if they belong to a neutral state, the flag of the Party to the conflict 
whose direction they have accepted. A white flag with a red cross shall be flown 
at the mainmast as high as possible.

Lifeboats of hospital ships, Coastal lifeboats and all small craft used by the 
Medical Service shall be painted white with dark red crosses prominently displayed 
and shall, in general, comply with the identification system prescribed above for 
hospital ships.

CHAPITRE VI 

DU SIGNE DISTINCTIF 

Article 41
Sous le controle de 1'autorité militaire compétente, Femblème de la croix rouge 

sur fond blanc figurera sur les drapeaux, les brassards, ainsi que sur tout le 
matériel se rattachant au Service sanitaire.

Toutefois, pour les pays qui emploient déja comme signe distinctif h la place de 
la croix rouge, le croissant rouge ou le lion et le soleil rouges sur fond blanc, ces 
emblèmes sont également admis dans le sens de la présente Convention.

Article 42
Le personnel visé aux articles 36 et 37, portera, fixé au bras gauche, un brassard 

résistant a 1’humidité et muni du signe distinctif, délivré et timbré par 1’autorité 
militaire.

Ce personnel, outre la plaque d’identité prévue è. 1’article 19, sera également 
porteur d’une carte d’identité spéciale munie du signe distinctif. Cette carte devra 
résister a 1’humidité et être de dimensions telles qu’elle puisse être mise dans la 
poche. Elle sera rédigée dans la langue nationale, mentionnera au moins les noms 
et prénoms, la date de naissance, le grade et le numéro matricule de 1’intéressé. 
Elle établira en quelle qualité il a droit h la protection de la présente Convention. 
La carte sera munie de la photographie du titulaire et, en outre, soit de sa signa
ture, soit de ses empreintes digitales, soit des deux a la fois. Elle portera le timbre 
sec de 1’autorité militaire.

La carte d’identité devra être uniforme dans chaque armée et autant que 
possible du même type dans les armées des Hautes Parties contractantes. Les 
Parties au conflit pourront s’inspirer du modèle annexé k titre d’exemple k la 
présente Convention Elles se communiqueront, au début des hostilités, le modèle 
qu’elles utilisent. Chaque carte d’identité sera établie, si possible, en deux exem- 
plaires au moins, dont 1’un sera conservé par la Puissance d’origine.

En aucun cas, le personnel mentionné ci-dessus ne pourra être privé de ses 
insignes ni de sa carte d’identité, ni du droit de porter son brassard. En cas de 
perte, il aura le droit d’obtenir des duplicata de la carte et le remplacement des 
insignes.

Article 43
Les navires et embarcations désignés aux articles 22, 24, 25 et 27 se distin- 

gueront de la manière suivante:
a) toutes leurs surfaces extérieures seront blanches;
b) une ou plusieurs croix rouge foncé aussi grandes que possible seront 

peintes de chaque cöté de la coque ainsi que sur les surfaces horizontales, 
de fa «pon k assurer de 1’air et de la mer la meilleure visibilité.

Tous les navires-höpitaux se feront reconnaitre en hissant leur pavillon national 
et en outre, s’ils ressortissent h un Etat neutre, le pavillon de la Partie au conflit 
sous la direction de laquelle ils se sont placés. Un pavillon blanc h croix rouge 
devra flotter au grand mat, le plus haut possible.

Les cannots de sauvetage des navires-höpitaux, les canots de sauvetage cötiers 
et toutes les petites embarcations employées par le Service de santé seront peints 
en blanc avec des croix rouge foncé nettement visibles et, d’une manière générale, 
les modes d’identification stipulés ci-dessus pour les navires-höpitaux leur seront 
applicables.

SSttbb..  224477  
664488  

11995544



 

 

 

 

 

 
 

 
 

 

 
 

 

 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 

 

 

T h e  a b o v e - m e n t i o n e d  s h i p s  a n d  c r a f t ,  w h i c h  m a y  w i s f a  t o  e n s u r e  b y  n i g h t  a n d  

i n  t i m e s  o f  r e d u c e d  v i s i b i l i t y  t h e  p r o t e c t i o n  t o  w h i c h  t h e y  a r e  e n t i t l e d ,  - m u s t ,  s u b j e c t  

t o  t h e  a s s e n t  o f  t h e  P a r t y  t o  t h e  c o n f l i c  u n d e r  w h o s e  p o w e r  t h e y  a r e ,  t a k e  t h e  

n e c e s s a r y  m e a s u r e s  t o  r e n d e r  t h e i r  p a i n t i n g  a n d  d i s t i n c t i v e  e m b l e m s  s u f f i c i e n t l y  

a p p a r e n t .

H o s p i t a l  s h i p s  w h i c h ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  A r t i c l e  3 1 ,  a r e  p r o v i s i o n a l l y  d e t a i n e d  

b y  t h e  e n e m y ,  m u s t  h a u l  d o w n  t h e  f l a g  o f  t h e  P a r t y  t o  t h e  c o n f l i c t  i n  w h o s e  s e r v i c e  

t h e y  a r e  o r  w h o s e  d i r e c t i o n  t h e y  h a v e  a c c e p t e d .

C o a s t a l  l i f e b o a t s ,  i f  t h e y  c o n t i n u e  t o  o p e r a t e  w i t h  t h e  c o n s e n t  o f  t h e  O c c u p y i n g  

P o w e r  f r o m  a  b a s e  w h i c h  i s  o c c u p i e d ,  m a y  b e  a l l o w e d ,  w h e n  a w a y  f r o m  t h e i r  

b a s e ,  t o  c o n t i n u e  t o  f l y  t h e i r  o w n  n a t i o n a l  c o l o u r s  a l o n g  w i t h  a  f l a g  c a r r y i n g  a  

r e d  c r o s s  o n  a  w h i t e  g r o u n d ,  s u b j e c t  t o  p r i o r  n o t i f i c a t i o n  t o  a l l  t h e  P a r t i e s  t o  t h e  

c o n f l i c t  c o n c e r n e d .

A l l  t h e  p r o v i s i o n s  i n  t h i s  A r t i c l e  r e l a t i n g  t o  t h e  r e d  c r o s s  s h a l l  a p p l y  e q u a l l y  t o  

t h e  o t h e r  e m b l e m s  m e n t i o n e d  i n  A r t i c l e  4 1 .

P a r t i e s  t o  t h e  c o n f l i c t  s h a l l  a t  a l l  t i m e s  e n d e a v o u r  t o  c o n c l u d e  m u t u a l  a g r e e -  

m e n t s  i n  o r d e r  t o  u s e  t h e  m o s t  m o d e r n  m e t h o d s  a v a i l a b l e  t o  f a c i l i t a t e  t h e  i d e n t i -  

f i c a t i o n  o f  h o s p i t a l  s h i p s .

A r t i c l e  4 4

T h e  d i s t i n g u i s h i n g  s i g n s  r e f e r r e d  t o  i n  A r t i c l e  4 3  c a n  o n l y  b e  u s e d ,  w h e t h e r  i n  

t i m e  o f  p e a c e  o r  w a r ,  f o r  i n d i c a t i n g  o r  p r o t e c t i n g  t h e  s h i p s  t h e r e i n  m e n t i o n e d ,  

e x c e p t  a s  m a y  b e  p r o v i d e d  i n  a n y  o t h e r  i n t e r n a t i o n a l  C o n v e n t i o n  o r  b y  a g r e e m e n t  

b e t w e e n  a l l  t h e  P a r t i e s  t o  t h e  c o n f l i c t  c o n c e r n e d .

A r t i c l e  4 5

T h e  H i g h  C o n t r a c t i n g  P a r t i e s  s h a l l ,  i f  t h e i r  l e g i s l a t i o n  i s  n o t  a l r e a d y  a d e q u a t e ,  

t a k e  t h e  m e a s u r e s  n e c e s s a r y  f o r  t h e  p r e v e n t i o n  a n d  r e p r e s s i o n ,  a t  a l l  t i m e s ,  o f  a n y  

a b u s e  o f  t h e  d i s t i n c t i v e  s i g n s  p r o v i d e d  f o r  u n d e r  A r t i c l e  4 3 .

C H A P T E R  V I I

E X E C U T I O N  O F  T H E  C O N V E N T I O N

A r t i c l e  4 6

E a c h  P a r t y  t o  t h e  c o n f l i c t ,  a c t i n g  t h r o u g h  i t s  C o m m a n d e r s - i n - C h i e f ,  s h a l l  

e n s u r e  t h e  d e t a i l e d  e x e c u t i o n  o f  t h e  p r e c e d i n g  A r t i c l e s  a n d  p r o v i d e  f o r  u n f o r e s e e n  

c a s e s ,  i n  c o n f o r m i t y  w i t h  t h e  g e n e r a l  p r i n c i p l e s  o f  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n .

A r t i c l e  4 7

R e p r i s a l s  a g a i n s t  t h e  w o u n d e d ,  s i c k  a n d  s h i p w r e c k e d  p e r s o n s ,  t h e  p e r s o n n e l ,  

t h e  v e s s e l s  o r  t h e  e q u i p m e n t  p r o t e c t e d  b y  t h e  C o n v e n t i o n  a r e  p r o h i b i t e d .

A r t i c l e  4 8

T h e  H i g h  C o n t r a c t i n g  P a r t i e s  u n d e r t a k e ,  i n  t i m e  o f  p e a c e  a s  i n  t i m e  o f  w a r ,  t o  

d i s s e m i n a t e  t h e  t e x t  o f  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n  a s  w i d e l y  a s  p o s s i b l e  i n  t h e i r  

r e s p e c t i v e  c o u n t r i e s ,  a n d ,  i n  p a r t i c u l a r ,  t o  i n c l u d e  t h e  s t u d y  t h e r e o f  i n  t h e i r  

p r o g r a m m e s  o f  m i l i t a r y  a n d ,  i f  p o s s i b l e ,  c i v i l  i n s t r u c t i o n ,  s o  t h a t  t h e  p r i n c i p l e s  

t h e r e o f  m a y  b e c o m e  k n o w n  t o  t h e  e n t i r e  p o p u l a t i o n ,  i n  p a r t i c u l a r  t o  t h e  a r m e d  

f i g h t i n g  f o r c e s ,  t h e  m e d i c a l  p e r s o n n e l  a n d  t h e  c h a p l a i n s .

A r t i c l e  4 9

T h e  H i g h  C o n t r a c t i n g  P a r t i e s  s h a l l  c o m m u n i c a t e  t o  o n e  a n o t h e r  t h r o u g h  t h e  

S w i s s  F e d e r a l  C o u n c i l  a n d ,  d u r i n g  h o s t i l i t i e s ,  t h r o u g h  t h e  P r o t e c t i n g  P o w e r s ,  t h e  

o f f i c i a l  t r a n s l a t i o n s  o f  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n ,  a s  w e l l  a s  t h e  l a w s  a n d  r e g u l a t i o n s  

w h i c h  t h e y  m a y  a d o p t  t o  e n s u r e  t h e  a p p l i c a t i o n  t h e r e o f .

L e s  n a v i r e s  e t  e m b a r c a t i o n s  c i - d e s s u s  m e n t i o n n é s ,  q u i  v e u l e n t  s ’a s s u r e r  d e  n u i t  

e t  e n  t e m p s  d e  v i s i b i l i t é  r é d u i t e  l a  p r o t e c t i o n  fa l a q u e l l e  i l s  o n t  d r o i t ,  d e v r o n t  

p r e n d r e ,  a v e c  1 ’a s s e n t i m e n t  d e  l a  P a r t i e  a u  c o n f l i t  a u  p o u v o i r  d e  l a q u e l l e  i l s  s e  

t r o u v e n t ,  l e s  m e s u r e s  n é c e s s a i r e s  p o u r  r e n d r e  l e u r  p e i n t u r e  e t  l e u r s  e m b l è m e s  

d i s t i n c t i f s  s u f f i s a m m e n t  a p p a r e n t s .

L e s  n a v i r e s - h ö p i t a u x  q u i ,  e n  v e r t u  d e  1 ’a r t i c l e  3 1 ,  s o n t  r e t e n u s  p r o v i s o i r e m e n t  

p a r  1 ’e n n e m i ,  d e v r o n t  r e n t r e r  l e  p a v i l l o n  d e  l a  P a r t i e  a u  c o n f l i t  a u  s e r v i c e  d e  

l a q u e l l e  i l s  s e  t r o u v e n t ,  o u  d o n t  i l s  o n t  a c c e p t é  l a  d i r e c t i o n .

L e s  c a n o t s  d e  s a u v e t a g e  c ö t i e r s ,  s ’ i l s  c o n t i n u e n t ,  a v e c  l e  c o n s e n t e m e n t  d e  l a  

P u i s s a n c e  o c c u p a n t e ,  fa o p é r e r  d ’u n e  b a s e  o c c u p é e ,  p o u r r o n t  ê t r e  a u t o r i s é s  fa c o n -  

t i n u e r  fa a r b o r e r  l e u r s  p r o p r e s  c o u l e u r s  n a t i o n a l e s  e n  m ê m e  t e m p s  q u e  l e  p a v i l l o n  

fa c r o i x  r o u g e ,  l o r s q u ’i l s  s e r o n t  é l o i g n é s  d e  l e u r  b a s e ,  s o u s  r é s e r v e  d e  n o t i f i c a t i o n  

p r é a l a b l e  fa t o u t e s  l e s  P a r t i e s  a u  c o n f l i t  i n t é r e s s é e s .

T o u t e s  l e s  s t i p u l a t i o n s  d e  e e t  a r t i c l e  r e l a t i v e s  fa 1 ’e m b l è m e  d e  l a  c r o i x  r o u g e  

s ’a p p l i q u e n t  é g a l e m e n t  a u x  a u t r e s  e m b l è m e s  m e n t i o n n é s  fa l ’a r t i c l e  4 1 .

L e s  P a r t i e s  a u  c o n f l i t  d e v r o n t ,  e n  t o u t  t e m p s ,  s ’e f f o r c e r  d ’a b o u t i r  fa d e s  a c c o r d s  

e n  v u e  d ' u t i l i s e r  l e s  m é t h o d e s  l e s  p l u s  m o d e r n e s  s e  t r o u v a n t  fa l e u r  d i s p o s i t i o n ,  

p o u r  f a c i l i t e r  1 ’i d e n t i f i c a t i o n  d e s  n a v i r e s  e t  e m b a r c a t i o n s  v i s é s  d a n s  e e t  a r t i c l e .

A r t i c l e  4 4

L e s  s i g n e s  d i s t i n c t i f s  p r é v u s  fa P a r t i e l e  4 3  n e  p o u r r o n t  ê t r e  u t i l i s é s ,  e n  t e m p s  d e  

p a i x  c o m m e  e n  t e m p s  d e  g u e r r e ,  q u e  p o u r  d é s i g n e r  o u  p r o t é g e r  l e s  n a v i r e s  q u i  y  

s o n t  m e n t i o n n é s ,  s o u s  r é s e r v e  d e s  c a s  q u i  s e r a i e n t  p r é v u s  p a r  u n e  a u t r e  C o n v e n t i o n  

i n t e r n a t i o n a l e  o u  p a r  a c c o r d  e n t r e  t o u t e s  l e s  P a r t i e s  a u  c o n f l i t  i n t é r e s s é e s .

A r t i c l e  4 5

L e s  H a u t e s  P a r t i e s  c o n t r a c t a n t e s ,  d o n t  l a  l é g i s l a t i o n  n e  s e r a i t  p a s  d è s  fa p r é s e n t  

s u f f i s a n t e ,  p r e n d r o n t  l e s  m e s u r e s  n é c e s s a i r e s  p o u r  e m p ê c h e r  e t  r é p r i m e r  e n  t o u t  

t e m p s  t o u t  e m p l o i  a b u s i f  d e s  s i g n e s  d i s t i n c t i f s  p r é v u s  fa P a r t i e l e  4 3 .

C H A P I T R E  V I I

D E  L ’E X É C U T I O N  D E  L A  C O N V E N T I O N

A r t i c l e  4 6

C h a q u e  P a r t i e  a u  c o n f l i t ,  p a r  1 ’i n t e r m é d i a i r e  d e  s e s  c o m m a n d a n t s  e n  c h e f ,  a u r a  

fa p o u r v o i r  a u x  d é t a i l s  d ’e x é c u t i o n  d e s  a r t i c l e s  p r é c é d e n t s ,  a i n s i  q u ’a u x  c a s  n o n  

p r é v u s ,  c o n f o r m é m e n t  a u x  p r i n c i p e s  g é n é r a u x  d e  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n .

A r t i c l e  4 7

L e s  m e s u r e s  d e  r e p r é s a i l l e s  c o n t r e  l e s  b l e s s é s ,  l e s  m a l a d e s ,  l e s  n a u f r a g é s ,  l e  

p e r s o n n e l ,  l e s  n a v i r e s  o u  l e  m a t é r i e l  p r o t é g é s  p a r  l a  C o n v e n t i o n  s o n t  i n t e r d i t e s .

A r t i c l e  4 8

L e s  H a u t e s  P a r t i e s  c o n t r a c t a n t e s  s ’e n g a g e n t  fa d i f f u s e r  l e  p l u s  l a r g e m e n t  p o s s i b l e ,  

e n  t e m p s  d e  p a i x  e t  e n  t e m p s  d e  g u e r r e ,  l e  t e x t e  d e  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n  d a n s  

l e u r s  p a y s  r e s p e c t i f s ,  e t  n o t a m m e n t  fa e n  i n c o r p o r e r  1 ’é t u d e  d a n s  l e s  p r o g r a m m e s  

d ’i n s t r u c t i o n  m i l i t a i r e  e t ,  s i  p o s s i b l e ,  c i v i l e ,  d e  t e l l e  m a n i è r e  q u e  l e s  p r i n c i p e s  e n  

s o i e n t  c o n n u s  d e  1’e n s e m b l e  d e  l a  p o p u l a t i o n ,  n o t a m m e n t  d e s  f o r c e s  a r m é e s  c o m -  

b a t t a n t e s ,  d u  p e r s o n n e l  s a n i t a i r e  e t  d e s  a u m ö n i e r s .

A r t i c l e  4 9

L e s  H a u t e s  P a r t i e s  c o n t r a c t a n t e s  s e  c o m m u n i q u e r o n t  p a r  1 ’e n t r e m i s e  d u  C o n s e i l  

f é d é r a l  s u i s s e  e t ,  p e n d a n t  l e s  h o s t i l i t é s ,  p a r  1 ’e n t r e m i s e  d e s  P u i s s a n c e s  p r o t e c t r i c e s  

l e s  t r a d u c t i o n s  o f f i c i e l l e s  d e  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n ,  a i n s i  q u e  l e s  l o i s  e t  r è g l e m e n t s  

q u ’e l l e s  p o u r r o n t  ê t r e  a m e n é e s  fa a d o p t e r  p o u r  e n  a s s u r e r  1 ’a p p l i c a t i o n .
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CHAPTER VIII

REPRESSION OF ABUSES AND INFRACTIONS 

Article 50
The High Contracting Parties undertake to enact any legislation necessary to 

provide effective penal sanctions for persons committing, or ordening to be com- 
mitted, any of the grave breaches of the present Convention defined in the 
following Article.

Each High Contracting Party shall be under the obligation to search for 
persons alleged to have committed, or to have ordered to be committed, such grave 
breaches, and shall bring such persons, regardless of their nationality, before its 
own courts. It may also, if it prefers, and in accordance with the provisions of its 
own legislation, hand such persons over for trial to another High Contracting 
Party concerned, provided such High Contracting Party has made out a prima 
facie case.

Each High Contracting Party shall take measures necessary for the suppression 
of all acts contrary to the provisions of the present Convention other than the 
grave breaches defined in the following Article.

In all circumstances, the accused persons shall benefit by safeguards of proper 
trial and defence, which shall not be less favourable than those provided by 
Article 105 and those following of the Geneva Convention relative to the Treat- 
ment of Prisoners of War of August 12, 1949.

Article 51
Grave breaches to which the preceding Article relates shall be those involving 

any of the following acts, if committed against persons or property protected by 
the Convention: wilful killing, torture or inhuman treatment, including biological 
experiments, wilfully causing great suffering or serious injury to body or health, 
and extensive destruction and appropriation of property, not justified by military 
necessity and carried out unlawfully and wantonly.

Article 52
No High Contracting Party shall be allowed to absolve itself or any other High 

Contracting Party of any liability incurred by itself or by another High Contracting 
Party in respect of breaches referred to in the preceding Article.

Article 53
At the request of a Party to the conflict, an enquiry shall be instituted, in a 

manner to be decided between the interested Parties, concerning any alleged 
violation of the Convention.

If agreement has not been reached concerning the procedure for the enquiry, 
the Parties should agree on the choice of an umpire, who will decide upon the 
procedure to be folio wed.

Once the violation has been established, the Parties to the conflict shall put an 
end to it and shall repress it with the least possible delay.

FINAL PROVISIONS 
Article 54

The present Convention is established in English and in French. Both texts
are  ec\ua\ly authervUc.

CHAPITRE VIII

DE LA RÉPRESSION DES ABUS ET DES INFRACTIONS

Article 50
Les Hautes Parties contractantes s’engagent h prendre toute mesure législative 

nécessaire pour fixer les sanctions pénales adéquates a appliquer aux personnes 
ayant commis, ou donné 1’ordre de commettre, 1’une ou Pautre des infractions 
graves k la présente Convention définies a Partiele suivant.

Chaque Partie contractante aura 1’obligation de rechercher les personnes préve- 
nues d’avoir commis, ou d’avoir ordonné de commettre, 1’une ou 1’autre de ces 
infractions graves, et elle devra les déférer k ses propres tribunaux, quelle que soit 
leur nationalité. Elle pourra aussi, si elle le préfère, et selon les conditions prévues 
par sa propre législation, les remettre pour jugement a une autre Partie contrac
tante intéressée a la poursuite, pour autant que cette Partie contractante ait retenu 
contre lesdites personnes des charges suffisantes.

Chaque Partie contractante prendra les mesures nécessaires pour faire cesser les 
actes contraires aux dispositions de la présente Convention, autres que les infrac
tions graves définies a Partiele suivant.

En toutes circonstances, les inculpés bénéficieront de garanties de procédure et 
de libre défense qui ne seront pas inférieures è. celles prévues par les articles 105 
et suivants de la Convention de Genève relative au traitement des prisonniers 
de guerre du 12 aoüt 1949.

Article 51
Les infractions graves visées a Partiele précédent sont celles qui comportent 

1’un ou 1’autre des actes suivants, s’ils sont commis contre des personnes ou des 
biens protégés par la Convention: Phomicide intentionnel, la torture ou les traite- 
ments inhumains, y compris les expériences biologiques, le fait de causer inten- 
tionnellement de grandes souffrances ou de porter des atteintes graves a 1’intégrité 
physique ou h la santé, la destruction et Pappropriation de biens, non justifiées par 
des nécessités militaires et exécutées sur une grande échelle de fa9on illicite et 
arbitraire.

Article 52
Aucune Partie contractante ne pourra s’exonérer elle-même, ni exonérer une 

autre Partie contractante, des responsabilités encourues par elle-même ou par une 
autre Partie contractante en raison des infractions prévues a Partiele précédent.

Article 53
A la demande d’une Partie au conflit, une enquête devra être ouverte, selon le 

mode è. fixer entre les Parties intéressées, au sujet de toute violation alléguée de la 
Convention.

Si un accord sur la procédure d’enquête n’est pas réalisé, les Parties s’enten- 
dront pour choisir un arbitre, qui décidera de la procédure a suivre.

Une fois la violation constatée, les Parties au conflit y mettront fin et la répri- 
meront le plus rapidement possible.

DISPOSITIONS FINALES
Article 54

La présente Convention est établie en franyais et en anglais. Les deux textes 
sont également authentiques.

SSttbb..  224477  
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T h e  S w i s s  F e d e r a l  C o u n c i l  s h a l l  a r r a n g e  f o r  o f f i c i a l  t r a n s l a t i o n s  o f  t h e  C o n -  

v e n t i o n  t o  b e  m a d e  i n  t h e  R u s s i a n  a n d  S p a n i s h  l a n g u a g e s .

A r t i c l e  5 5

T h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n ,  w h i c h  b e a r s  t h e  d a t e  o f  t h i s  d a y ,  i s  o p e n  t o  s i g n a t u r e  

u n t i l  F e b r u a r y  1 2 ,  1 9 5 0 ,  i n  t h e  n a m e  o f  t h e  P o w e r s  r e p r e s e n t e d  a t  t h e  C o n f e r e n c e  

w h i c h  o p e n e d  a t  G e n e v a  o n  A p r i l  2 1 ,  1 9 4 9 ;  f u r t h e r m o r e ,  b y  P o w e r s  n o t  r e p r e 

s e n t e d  a t  t h a t  C o n f e r e n c e ,  b u t  w h i c h  a r e  p a r t i e s  t o  t h e  X t h  H a g u e  C o n v e n t i o n  o f  

O c t o b e r  1 8 ,  1 9 0 7 ,  f o r  t h e  a d a p t a t i o n  t o  M a r i t i m e  W a r f a r e  o f  t h e  p r i n c i p l e s  o f  t h e  

G e n e v a  C o n v e n t i o n  o f  1 9 0 6 ,  o r  t o  t h e  G e n e v a  C o n v e n t i o n s  o f  1 8 6 4 ,  1 9 0 6  o r  1 9 2 9  

f o r  t h e  R e l i e f  o f  t h e  W o u n d e d  a n d  S i c k  i n  A r m i e s  i n  t h e  F i e l d .

A r t i c l e  5 6

T h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n  s h a l l  b e  r a t i f i e d  a s  s o o n  a s  p o s s i b l e  a n d  t h e  r a t i f i c a -  

t i o n s  s h a l l  b e  d e p o s i t e d  a t  B e r n e .

A  r e c o r d  s h a l l  b e  d r a w n  u p  o f  t h e  d e p o s i t  o f  e a c h  i n s t r u m e n t  o f  r a t i f i c a t i o n  

a n d  c e r t i f i e d  c o p i e s  o f  t h i s  r e c o r d  s h a l l  b e  t r a n s m i t t e d  b y  t h e  S w i s s  F e d e r a l  

C o u n c i l  t o  a l l  t h e  P o w e r s  i n  w h o s e  n a m e  t h e  C o n v e n t i o n  h a s  b e e n  s i g n e d ,  o r  

w h o s e  a c c e s s i o n  h a s  b e e n  n o t i f i e d .

A r t i c l e  5 7

T h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n  s h a l l  c o m e  i n t o  f o r c e  s i x  m o n t h s  a f t e r  n o t  l e s s  t h a n  

t w o  i n s t r u m e n t s  o f  r a t i f i c a t i o n  h a v e  b e e n  d e p o s i t e d .

T h e r e a f t e r ,  i t  s h a l l  c o m e  i n t o  f o r c e  f o r  e a c h  H i g h  C o n t r a c t i n g  P a r t y  s i x  m o n t h s  

a f t e r  t h e  d e p o s i t  o f  t h e  i n s t r u m e n t  o f  r a t i f i c a t i o n .

A r t i c l e  5 8

T h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n  r e p l a c e s  t h e  X t h  H a g u e  C o n v e n t i o n  o f  O c t o b e r  1 8 ,  

1 9 0 7 ,  f o r  t h e  a d a p t a t i o n  t o  M a r i t i m e  W a r f a r e  o f  t h e  p r i n c i p l e s  o f  t h e  G e n e v a  

C o n v e n t i o n  o f  1 9 0 6 ,  i n  r e l a t i o n s  b e t w e e n  t h e  H i g h  C o n t r a c t i n g  P a r t i e s .

A r t i c l e  5 9

F r o m  t h e  d a t e  o f  i t s  c o m i n g  i n t o  f o r c e ,  i t  s h a l l  b e  o p e n  t o  a n y  P o w e r  i n  w h o s e  

n a m e  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n  h a s  n o t  b e e n  s i g n e d ,  t o  a c c e d e  t o  t h i s  C o n v e n t i o n .

A r t i c l e  6 0

A c c e s s i o n s  s h a l l  b e  n o t i f i e d  i n  w r i t i n g  t o  t h e  S w i s s  F e d e r a l  C o u n c i l ,  a n d  s h a l l  

t a k e  e f f e c t  s i x  m o n t h s  a f t e r  t h e  d a t e  o n  w h i c h  t h e y  a r e  r e c e i v e d .

T h e  S w i s s  F e d e r a l  C o u n c i l  s h a l l  c o m m u n i c a t e  t h e  a c c e s s i o n s  t o  a l l  t h e  P o w e r s  

i n  w h o s e  n a m e  t h e  C o n v e n t i o n  h a s  b e e n  s i g n e d ,  o r  w h o s e  a c c e s s i o n  h a s  b e e n  

n o t i f i e d .

A r t i c l e  6 1

T h e  s i t u a t i o n s  p r o v i d e d  f o r  i n  A r t i c l e s  2  a n d  3  s h a l l  g i v e  i m m e d i a t e  e f f e c t  t o  

r a t i f i c a t i o n s  d e p o s i t e d  a n d  a c c e s s i o n s  n o t i f i e d  b y  t h e  P a r t i e s  t o  t h e  c o n f l i c t  b e f o r e  

o r  a f t e r  t h e  b e g i n n i n g  o f  h o s t i l i t i e s  o r  o c c u p a t i o n .  T h e  S w i s s  F e d e r a l  C o u n c i l  s h a l l  

c o m m u n i c a t e  b y  t h e  q u i c k e s t  m e t h o d  a n y  r a t i f i c a t i o n s  o r  a c c e s s i o n s  r e c e i v e d  f r o m  

P a r t i e s  t o  t h e  c o n f l i c t .

A r t i c l e  6 2

E a c h  o f  t h e  H i g h  C o n t r a c t i n g  P a r t i e s  s h a l l  b e  a t  l i b e r t y  t o  d e n o u n c e  t h e  p r e s e n t  

C o n v e n t i o n .

T h e  d e n u n c i a t i o n  s h a l l  b e  n o t i f i e d  i n  w r i t i n g  t o  t h e  S w i s s  F e d e r a l  C o u n c i l ,  

w h i c h  s h a l l  t r a n s m i t  i t  t o  t h e  G o v e r n m e n t s  o f  a l l  t h e  H i g h  C o n t r a c t i n g  P a r t i e s .

L e  C o n s e i l  f é d é r a l  s u i s s e  f e r a  é t a b l i r  d e s  t r a d u c t i o n s  o f f i c i e l l e s  d e  l a  C o n v e n 

t i o n  e n  l a n g u e  r u s s e  e t  e n  l a n g u e  e s p a g n o l e .

A r t i c l e  5 5

L a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n ,  q u i  p o r t e r a  l a  d a t e  d e  c e  j o u r ,  p o u r r a ,  j u s q u ’a u  

1 2  f é v r i e r  1 9 5 0 ,  ê t r e  s i g n é e  a u  n o m  d e s  P u i s s a n c e s  r e p r é s e n t é e s  a  l a  C o n f é r e n c e  q u i  

s ’e s t  o u v e r t e  a  G e n è v e  l e  2 1  a v r i l  1 9 4 9 ,  a i n s i  q u e  d e s  P u i s s a n c e s  n o n  r e p r é s e n t é e s  

a  c e t t e  C o n f é r e n c e  q u i  p a r t i c i p e n t  a  l a  X m e  C o n v e n t i o n  d e  L a  H a y e  d u  1 8  o c t o b r e  

1 9 0 7 ,  p o u r  1 ’a d a p t a t i o n  k  l a  g u e r r e  m a r i t i m e  d e s  p r i n c i p e s  d e  l a  C o n v e n t i o n  d e  

G e n è v e  d e  1 9 0 6 ,  o u  a u x  C o n v e n t i o n s  d e  G e n è v e  d e  1 8 6 4 ,  d e  1 9 0 6  o u  d e  1 9 2 9 ,  p o u r  

l ’a m é l i o r a t i o n  d u  s o r t  d e s  b l e s s é s  e t  d e s  m a l a d e s  d a n s  l e s  a r m é e s  e n  c a m p a g n e .

A r t i c l e  5 6

L a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n  s e r a  r a t i f i é e  a u s s i t ö t  q u e  p o s s i b l e  e t  l e s  r a t i f i c a t i o n s  

s e r o n t  d é p o s é e s  k  B e r n e .

I I  s e r a  d r e s s é  d u  d é p o t  d e  c h a q u e  i n s t r u m e n t  d e  r a t i f i c a t i o n  u n  p r o c è s - v e r b a l  

d o n t  u n e  c o p i e ,  c e r t i f i é e  c o n f o r m e ,  s e r a  r e m i s e  p a r  l e  C o n s e i l  f é d é r a l  s u i s s e  a  

t o u t e s  l e s  P u i s s a n c e s  a u  n o m  d e s q u e l l e s  l a  C o n v e n t i o n  a u r a  é t é  s i g n é e  o u  1’a d h é s i o n  

n o t i f i é e .

A r t i c l e  5 7

L a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n  e n t r e r a  e n  v i g u e u r  s i x  m o i s  a p r è s  q u e  d e u x  i n s t r u m e n t s  

d e  r a t i f i c a t i o n  a u  m o i n s  a u r o n t  é t é  d é p o s é s .

U l t é r i e u r e m e n t ,  e l l e  e n t r e r a  e n  v i g u e u r  p o u r  c h a q u e  H a u t e  P a r t i e  c o n t r a c t a n t e  

s i x  m o i s  a p r è s  l e  d é p o t  d e  s o n  i n s t r u m e n t  d e  r a t i f i c a t i o n .

A r t i c l e  5 8

L a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n  r e m p l a c e  l a  X m e  C o n v e n t i o n  d e  L a  H a y e  d u  1 8  o c t o b r e  

1 9 0 7 ,  p o u r  1’a d a p t a t i o n  k  l a  g u e r r e  m a r i t i m e  d e s  p r i n c i p e s  d e  l a  C o n v e n t i o n  d e  

G e n è v e  d e  1 9 0 6 ,  d a n s  l e s  r a p p o r t s  e n t r e  l e s  H a u t e s  P a r t i e s  c o n t r a c t a n t e s .

A r t i c l e  5 9

D è s  l a  d a t e  d e  s o n  e n t r é e  e n  v i g u e u r ,  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n  s e r a  o u v e r t e  a  

1’a d h é s i o n  d e  t o u t e  P u i s s a n c e  a u  n o m  d e  l a q u e l l e  c e t t e  C o n v e n t i o n  n ’a u r a  p a s  é t é  

s i g n é e .

A r t i c l e  6 0

L e s  a d h é s i o n s  s e r o n t  n o t i f i é e s  p a r  é c r i t  a u  C o n s e i l  f é d é r a l  s u i s s e  e t  p r o d u i r o n t  

l e u r s  e f f e t s  s i x  m o i s  a p r è s  l a  d a t e  a  l a q u e l l e  e l l e s  l u i  s e r o n t  p a r v e n u e s .

L e  C o n s e i l  f é d é r a l  s u i s s e  c o m m u n i q u e r a  l e s  a d h é s i o n s  k  t o u t e s  l e s  P u i s s a n c e s  

a u  n o m  d e s q u e l l e s  l a  C o n v e n t i o n  a u r a  é t é  s i g n é e  o u  1 ’a d h é s i o n  n o t i f i é e .

A r t i c l e  6 1

L e s  s i t u a t i o n s  p r é v u e s  a u x  a r t i c l e s  2  e t  3  d o n n e r o n t  e f f e t  i m m é d i a t  a u x  r a t i 

f i c a t i o n s  d é p o s é e s  e t  a u x  a d h é s i o n s  n o t i f i é e s  p a r  l e s  P a r t i e s  a u  c o n f l i t  a v a n t  o u  

a p r è s  l e  d é b u t  d e s  h o s t i l i t é s  o u  d e  1’o c c u p a t i o n .  L a  c o m m u n i c a t i o n  d e s  r a t i f i c a t i o n s  

o u  a d h é s i o n s  r e v u e s  d e s  P a r t i e s  a u  c o n f l i t  s e r a  f a i t  p a r  l e  C o n s e i l  f é d é r a l  s u i s s e  

p a r  l a  v o i e  l a  p l u s  r a p i d e .

A r t i c l e  6 2

C h a c u n e  d e s  H a u t e s  P a r t i e s  c o n t r a c t a n t e s  a u r a  l a  f a c u l t é  d e  d é n o n c e r  l a  

p r é s e n t e  C o n v e n t i o n .

L a  d é n o n c i a t i o n  s e r a  n o t i f é e  p a r  é c r i t  a u  C o n s e i l  f é d é r a l  s u i s s e .  C e l u i - c i  c o m 

m u n i q u e r a  l a  n o t i f i c a t i o n  a u x  G o u v e r n e m e n t s  d e  t o u t e s  l e s  H a u t e s  P a r t i e s  c o n 

t r a c t a n t e s .

11995544  
665511  
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T h e  d e n u n c i a t i o n  s h a l l  t a k e  e f f e c t  o n e  y e a r  a f t e r  t h e  n o t i f i c a t i o n  t h e r e o f  h a s  

b e e n  m a d e  t o  t h e  S w i s s  F e d e r a l  C o u n c i l .  H o w e v e r ,  a  d e n u n c i a t i o n  o f  w h i c h  

n o t i f i c a t i o n  h a s  b e e n  m a d e  a t  a  t i m e  w h e n  t h e  d e n o u n c i n g  P o w e r  i s  i n v o l v e d  i n  a  

c o n f l i c t  s h a l l  n o t  t a k e  e f f e c t  u n t i l  p e a c e  h a s  b e e n  c o n c l u d e d ,  a n d  u n t i l  a f t e r  

o p e r a t i o n s  c o n n e c t e d  w i t h  t h e  r e l e a s e  a n d  r e p a t r i a t i o n  o f  t h e  p e r s o n s  p r o t e c t e d  

b y  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n  h a v e  b e e n  t e r m i n a t e d .

T h e  d e n u n c i a t i o n  s h a l l  h a v e  e f f e c t  o n l y  i n  r e s p e c t  o f  t h e  d e n o u n c i n g  P o w e r .  

I t  s h a l l  i n  n o  w a y  i m p a i r  t h e  o b l i g a t i o n s  w h i c h  t h e  P a r t i e s  t o  t h e  c o n f l i c t  s h a l l  

r e m a i n  b o u n d  t o  f u l f i l  b y  v i r t u e  o f  t h e  p r i n c i p l e s  o f  t h e  l a w  o f  n a t i o n s ,  a s  t h e y  

r e s u l t  f r o m  t h e  u s a g e s  e s t a b l i s h e d  a m o n g  c i v i l i z e d  p e o p l e s ,  f r o m  t h e  l a w s  o f  

h u m a n i t y  a n d  t h e  d i c t a t e s  o f  t h e  p u b l i c  c o n s c i e n c e .

A r t i c l e  6 3

T h e  S w i s s  F e d e r a l  C o u n c i l  s h a l l  r e g i s t e r  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n  w i t h  t h e  

S e c r e t a r i a t  o f  t h e  U n i t e d  N a t i o n s .  T h e  S w i s s  F e d e r a l  C o u n c i l  s h a l l  a l s o  i n f o r m  

t h e  S e c r e t a r i a t  o f  t h e  U n i t e d  N a t i o n s  o f  a l l  r a t i f i c a t i o n s ,  a c c e s s i o n s  a n d  d e n u n -  

c i a t i o n s  r e c e i v e d  b y  i t  w i t h  r e s p e c t  t o  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n .

I N  W I T N E S S  W H E R E O F  t h e  u n d e r s i g n e d ,  h a v i n g  d e p o s i t e d  t h e i r  r e s p e c t i v e  

f u l l  p o w e r s ,  h a v e  s i g n e d  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n .

D O N E  a t  G e n e v a  t h i s  t w e l f t h  d a y  o f  A u g u s t  1 9 4 9 ,  i n  t h e  E n g l i s h  a n d  F r e n c h  

l a n g u a g e s .  T h e  o r i g i n a l  s h a l l  b e  d e p o s i t e d  i n  t h e  A r c h i v e s  o f  t h e  S w i s s  C o n f e d e r -  

a t i o n .  T h e  S w i s s  F e d e r a l  C o u n c i l  s h a l l  t r a n s m i t  c e r t i f i e d  c o p i e s  t h e r e o f  t o  e a c h  o f  

t h e  s i g n a t o r y  a n d  a c c e d i n g  S t a t e s .

F o r  A F G H A N I S T A N P o u r  1’A F G H A N I S T A N

M .  O s m a n  A m i r i

F o r  t h e  P E O P L E ’S  R E P U B L I C  O F  P o u r  l a  R É P U B L I Q U E  P O P U L A I R E

A L B A N I A  D ’A L B A N I Ë

A v e c  l a  r é s e r v e  p o u r  P a r t i e l e  1 0  c i - j o i n t e  * )

J .  M a l o

F o r  A R G E N T I N A  P o u r  1’A R G E N T I N E

A v e c  l a  r é s e r v e  c i - j o i n t e  * 2)

G u i l l e r m o  A .  S p e r o n i

F o r  A U S T R A L I A  P o u r  P A U S T R A L I E

N o r m a n  R .  M i g h e l l  

S u b j e c t  t o  r a t i f i c a t i o n  3 )

1 )  Z i e  b l z .  6 5 6 .

2 )  Z i e  b l z .  6 5 6 .

3 )  W h e n  s i g n i n g ,  t h e  A u s t r a l i a n  P l e n i p o t e n t i a r y  d e c l a r e d  t h a t  h i s  G o v e r n m e n t  r e t a i n e d  

t h e  r i g h t  t o  e n t e r  r e s e r v a t i o n s  a t  t h e  t i m e  o f  r a t i f i c a t i o n .

L a  d é n o n c i a t i o n  p r o d u i r a  s e s  e f f e t s  u n  a n  a p r è s  s a  n o t i f i c a t i o n  a u  C o n c e i l  

f é d é r a l  s u i s s e .  T o u t e f o i s  l a  d é n o n c i a t i o n  n o t i f i é e  a l o r s  q u e  l a  P u i s s a n c e  d é n o n -  

? a n t e  e s t  i m p l i q u é e  d a n s  u n  c o n f l i t  n e  p r o d u i r a  a u c u n  e f f e t  a u s s i  l o n g t e m p s  q u e  

l a  p a i x  n ’a u r a  p a s  é t é  c o n c l u e  e t ,  e n  t o u t  c a s ,  a u s s i  l o n g t e m p s  q u e  l e s  o p é r a t i o n s  d e  

l i b é r a t i o n  e t  d e  r a p a t r i e m e n t  d e s  p e r s o n n e s  p r o t é g é e s  p a r  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n  

n e  s e r o n t  p a s  t e r m i n é e s .

L a  d é n o n c i a t i o n  v a u d r a  s e u l e m e n t  h  1 ’é g a r d  d e  l a  P u i s s a n c e  d é n o n f a n t e .  E l l e  

n ’a u r a  a u c u n  e f f e t  s u r  l e s  o b l i g a t i o n s  q u e  l e s  P a r t i e s  a u  c o n f l i t  d e m e u r e r o n t  t e n u e s  

d e  r e m p l i r  e n  v e r t u  d e s  p r i n c i p e s  d u  d r o i t  d e s  g e n s  t e l s  q u ’i l s  r é s u l t e n t  d e s  u s a g e s  

é t a b l i s  e n t r e  n a t i o n s  c i v i l i s é e s ,  d e s  l o i s  d e  1 ’h u m a n i t é  e t  d e s  e x i g e n c e s  d e  l a  

c o n s c i e n c e  p u b l i q u e .

A r t i c l e  6 3

L e  C o n s e i l  f é d é r a l  s u i s s e  f e r a  e n r e g i s t r e r  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n  a u  S e c r é t a r i a t  

d e s  N a t i o n s  U n i e s .  L e  C o n s e i l  f é d é r a l  s u i s s e  i n f o r m e r a  é g a l e m e n t  l e  S e c r é t a r i a t  d e s  

N a t i o n s  U n i e s  d e  t o u t e s  l e s  r a t i f i c a t i o n s ,  a d h é s i o n s  e t  d é n o n c i a t i o n s  q u ’i l  p o u r r a  

r e c e v o i r  a u  s u j e t  d e  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n .

E N  F O I  D E  Q U O I  l e s  s o u s s i g n é s ,  a y a n t  d é p o s é  l e u r s  p l e i n s  p o u v o i r s  r e s p e c t i f s ,  

o n t  s i g n é  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n .

F A I T  a  G e n è v e ,  l e  1 2  a o ü t  1 9 4 9 ,  e n  l a n g u e s  f r a n f a i s e  e t  a n g l a i s e ,  1 ’o r i g i n a l  

d e v a n t  ê t r e  d é p o s é  d a n s  l e s  A r c h i v e s  d e  l a  C o n f é d é r a t i o n  s u i s s e .  L e  C o n s e i l  f é d é r a l  

s u i s s e  t r a n s m e t t r a  u n e  c o p i e  c e r t i f i é e  c o n f o r m e  d e  l a  C o n v e n t i o n  è . c h a c u n  d e s  

E t a t s  s i g n a t a i r e s ,  a i n s i  q u ’a u x  E t a t s  q u i  a u r o n t  a d h é r é  k  l a  C o n v e n t i o n .

F o r  A U S T R I A

W i l d m a n n

P o u r  1’A U T R I C H E

F o r  B E L G I U M

M a u r i c e  B o u r q u i n

P o u r  l a  B E L G I Q U E

F o r  t h e  B Y E L O R U S S I A N  S O V I E T  P o u r  l a  R É P U B L I Q U E  S O C I A L I S T E

S O C I A L I S T  R E P U B L I C  S O V I É T I Q U E  D E  B I Ë L O R U S S I E

S  o g o w o r k o j  p o  s t .  1 0  ' )  

T e k s t  o g o w o r k i  p r i l a g a e t s j a .  

G l a w a  d e l e g a t s i i  B S S R  

J .  K o u t e i n i k o v

F o r  B O L I V I A

G .  M e d e i r o s

P o u r  l a  B O L I V I E

F o r  B R A Z I L P o u r  l e  B R É S I L

J o a o  P i n t o  d a  S i l v a  G e n e r a l  F l o r i a n o  d e  L i m a  B r a y n e r

i )  Z i e  b l z .  6 5 6 .



 

 

 

 

  

 

 

For the B U L O A R IA N  PEOPLE’S Pour la RËPUBLIQUE POPULAIRE
REPUBLIC DE BULGARIE 

Avec la réserve ci-jointe ‘)
K. B. Svetlov

For CANADA a f s l i k  gQqeipjotu
Max H. Wershof Pour le CANADA

For CEYLON
V. Coomaraswamy

Pour CEYLAN

For CHILE F. Cisternas Ortiz Pour le CHILI

For CHINA
Wu Nan-Ju Pour la CHINE

For COLOMBIA
Rafael Rocha Schloss

Pour la COLOMBIE

For CUBA /
J. de la Luz Léon

Pour CUBA

For DENMARK Georg Cohn Paul Ipsen Pour le DANEMARK Bagge
For EGYPT

A. K. Safwat
Pour 1’ÉGYPTE

For ECUADOR
Alex. Gastelü Pour 1’ÉQUATEUR

For SPAIN
Luis Calderón

Pour 1’ESPAGNE

For the UNITED STATES OF Pour les ÉTATS-UNISAMERICA D’AMÉRIQUE
Leland Harrison Raymund J. Yingling

For ETHIOPIA
Gachaou Zelleke

Pour 1’ËTHIOPIE

For FINLAND
Reinhold Svento

Pour la FINLANDE

For FRANCE Pour la FRANCE
G. Cahen-Salvador Jacquinot

For GREECE Pour la GRÈCEM. Pesmazoglou
For GUATEMALA Pour le GUATEMALA

A. Dupont-Willemin
1) Zie blz. 656.

FFoorr  ththe e HHUUNNGGAARRIIAANN  PPEEOOPPLLEE'S'S  PPoouurr  la la RRÉÉPPUUBBLLIIQQUUEE  PPOOPPUULLAAIIRREE
REPUBLIC HONGROISE

Avec les réserves ci-jointes ')
Anna Kara

For INDIA
D. B. Desai Pour 1’INDE

For IRAN
A. H. Meykadeh Pour PIRAN

For the REPUBLIC OF IRELAND Pour la RÉPUBLIQUE D’IRLANDE
Sean MacBride

For ISRAËL
Avec la réserve ci-jointe 

M. Kahany
Pour ISRAËL

2)

For ITALY Pour 1’ITALIEGiacinto Auriti Ettore Baistrocchi 3)
For the LEBANON

Mikaoui
Pour le LIBAN

For LIECHTENSTEIN
Comte F. Wilczek

Pour le LIECHTENSTEIN

For LUXEMBURG
J. Sturm

Pour le LUXEMBOURG

For MEXICO Pedro de Alba W. R. Pour le MEXIQUECastro
For the PRINCIPALITY OF 

MONACO
M. Lozé

Pour la PRINCIPAUTÉ DE 
MONACO

For NICARAGUA Ad referendum Pour le NICARAGUA
Lifschitz

For NORWAY
Rolf Andersen Pour la NORVÈGE

For NEW ZE AL AND Pour la NOUVELLE-ZÉLANDE
G. R. Laking 4)

For PAKISTAN Pour Ie PAKISTAN
S. M. A. Faruki, M. G. A. H. Shaikh

! )  Zie blz. 657.2) Zie blz. 658.3) Zie blz. 658. *) Zie blz. 658.

11995454  
665533  

StStb. b. 224477



 

 

 

 

 

 

 

 

For PARAGUAY
Conrad Fehr

Pour le PARAGUAY

For the NETHERLANDS
J. Bosch de Rosenthal

Pour les PAYS-BAS

For PERU Gonzalo Pizarro
Pour le PÉROU

For the REPUBLIC OF 
THE PHILIPPINES

P. Sebastian 4)
Pour la RÉPUBLIQUE 

DES PHILIPPINES

For POLAND
Avec la réserve ci-jointe 

Julian Przybos
Pour la POLOGNE

2)

For PORTUGAL
Avec les réserves ci-jointes 

G. Caldeira Coelho
Pour le PORTUGAL

s)

For the RUMANIAN PEOPLE’S Pour la RÉPUBLIQUE POPULAIREREPUBLIC ROUMAINE
Avec la réserve ci-jointe 4)

I. Dragomir
For the UNITED KINGDOM OF Pour le ROYAUME-UNI DE

GREAT BRITAIN AND GRANDE-BRETAGNE ETNORTHERN IRELAND D’IRLANDE DU NORD
Robert Craigie H. A. Strutt W. H. Gardner

For the HOLY SEE Philippe Bernardini Pour le SAINT-SIÈGE

For EL SALVADOR R. A. Bustamante
Pour EL SALVADOR

For SWEDEN Pour la SUÈDE
Sous réserve de ratification par S.M. Ie Roi de Suède 

avec 1’approbation du Riksdag
Staffan Söderblom

Q  „This signature is subject to ratification by the Philippines Senate in accordance with the provisions of their Constitution.”2) Zie blz. 659.3 ) Zie blz. 659.
4 )  Z ie  b lz . 6 5 9 .

For SWITZERLAND Pour la SUISSE
Max Petitpierre Plinio Bolia
Colonel div. du Pasquier Ph. Zutter

H. Meuli
For SYRIA Omar El Djabri A. Gennaoui

Pour la SYRIË

For CZECHOSLOVAKIA Pour la TCHÉCOSLOVAQUIE
Avec la réserve ci-jointe l)

Tauber
For TURKEY Rana Tarhan

Pour la TURQUIE

For the UKRAINIAN SOVIET Pour la RÉPUBLIQUE SOCIALISTE
SOCIALIST REPUBLIC SOVIÉTIQUE D ’UKRAINE

S ogoworkoj po stafje 10.2 3)
Tekst ogoworki prilagaetsja.

Po oepolnomotsjijoe Prawitelstwa OESSR 
Professor O. Bogomoletz

For the UNION OF SOVIET Pour 1'UNION DES RÉPUBLIQUESSOCIALIST REPUBLICS SOCIALISTES SOVIÉTIQUES
S ogoworkoj po statje 10.s)
Tekst ogoworki prilagaetsja.

Glawa delegatsii SSSR 
N. Slavin

For URUGUAY Pour 1’URUGUAY
Conseiller Colonel Hector J. Blanco

For VENEZUELA
A. Posse de Rivas

Pour le VENEZUELA

For the FEDERAL PEOPLE’S Pour la RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVEREPUBLIC OF YUGOSLAVIA POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE
Avec la réserve ci-jointe 4)

Milan Ristic
1) Zie blz. 659.2) Zie blz. 660.3) Zie blz. 660.
* )  Zie blz. 660.

SStbtb. . 224477  
665544  
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ANNEX ANNEXE

Front Recto

f—1 (Space reserved for the name o f the p-i
1 1 country and military authority issuing j  >l p thiscard) q p j ] (Place réservée ü 1’indication du pays |~ 1

j— J 1__ _ c t de 1’autorité militaire qui délivrent 1 1
la  présente carte) j !

1— i 1__ 1

IDENTITY CARD
fo r  m em b ers o f  m e d ic a l an d  re lig io u s person- 

n e l a tta c h e d  to  th e  arm ed  fo rces a t  sea

CARTE D’IDENTITÉ
p o u r les m em b res d u  p erso n n el s a n ita ire  

e t re lig ie u x  a tta c h é  a u x  fo rces arm ées
sur m er

First nam es.................................................................... Noni
Prénoms .................................................................... ....
Date de naissance ........................................................
Grade................................................................................Army Number.....................................................-........ .

The bearer of this card is protected by the Geneva 
Convention for the Amelioration of the Condition 
of Wounded, Sick and Shipwrecked Members of 
Armed Forces at Sea of August 12, 1949, in his 
capacity as

Numéro matricule ........................................................

Le titulaire de la présente carte est protégé par la 
Convention de Genève pour 1’amélioration du sort 
des blessés, des malades et des naufragés des forces 
armées sur mer du 12 aoüt 1949 en qualité de

Date of Issue Number of Card Date de 1’établissement Numéro de la carte
de la carte

Reverse side

Photo of bearer

: Embossed stamp ' 
• of m ilitary author- 
\  ity  issuing card ;

Signature of bearer or 
fingerprints or both

Height Eyes Hair

Other distinguishing marks

Verso

Photographie 
du porteur

/  Timbre sec de 
: 1’autorité militaire 
• délivrant la carte

Signature ou empreintes 
digitales ou les deux

Taille Yeux Cheveux

Autres éléments éventuels cl'Identification:



 
 

 

 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

RESERVATIONS
MADE AT THE TIME OF SIGNATURE OF THE GENEVA CONVENTION 
FOR THE AMELIORATION OF WOUNDED, SICK AND SHIPWRECKED 

MEMBERS OF ARMED FORCES AT SEA OF AUGUST 12, 1949

PEOPLE’S REPUBLIC OF ALBANIA

Mr. Malo, First Secretary to the Albanian Legation in Paris:
Article 10: ”The People’s Republic of Albania will not recognize a request 

by a Detaining Power to a humanitarian organization or to a neutral State to 
take the place of a Protecting Power, as being in order, unless the Power of 
which the protected persons are nationals has given its consent .”

ARGENTINA
Mr. Speroni First Secretary to the Argentine Legation in Berne, made the 

following reservation to the four Geneva Conventions:
'The Argentine Government has followed the work of the Conference with 

interest and the Argentine Delegation has taken part in it with pleasure. The 
task was a difficult one, but as our President said at the closing meeting, we 
have succeeded.

”Argentina, Gentlemen, has always taken a leading place among many 
other nations on the questions which have formed the subject of our discuss- 
ions. I shall, therefore, sign the four Conventions in the name of my Govern
ment and subject to ratification, with the reservation that Article 3, common 
to all four Conventions, shall be the only Article, to the exclusion of all others, 
which shall be applicable in the case of armed conflicts not of an international 
character. I shall likewise sign the Convention relative to the Protection of 
Civilian Persons with a reservation in respect of Article 68.”

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC
Mr. Kouteinikov, Head of the Delegation of the Byelorussian Soviet Socialist 

Republic:
On signing the Convention for the Amelioration of the Condition of 

Wounded, Sick and Shipwrecked Members of Armed Forces at Sea, the Govern
ment of the Byelorussian Soviet Socialist Republic makes the following reservation:

Article 10: 'The Byelorussian Soviet Socialist Republic will not recognize 
the validity of requests by the Detaining Power to a neutral State or to a 
humanitarian organization, to undertake the functions performed by a Protect
ing Power, unless the consent of the Government of the country of which the 
protected persons are nationals has been obtained.”

BULGARIAN PEOPLE’S REPUBLIC

Mr. Kosta B. Svetlov, Bulgarian Minister in Switzerland, made the following 
declaration:

’Tn my capacity as representative of the Government of the Bulgarian 
People’s Republic, I have the pleasant duty of expressing here its satisfaction 
at having been able to take part in drawing up a humanitarian instrument of 
the highest international importance—a group of conventions for the protection 
o f war victims.

RÉSERVES
FAITES A L’OCCASION DE LA SIGNATURE DE LA CONVENTION DE 

GENÈVE POUR L’AMELIORATION DU SORT DES BLESSÉS, DES 
MALADES ET DES NAUFRAGÉS DES FORCES 

ARMÉES SUR MER DU 12 AOÜT 1949

RÉPUBLIQUE POPULAIRE D’ALBANIE

M. Malo, Premier Secrétaire prés de la Légation d’Albanie a Paris:
Ad article 10: „La République populaire d’Albanie ne reconnaitra comme 

étant régulière une demande a un organisme humanitaire ou k un Etat neutre 
de remplacer la Puissance protectrice, qui émanerait d’une Puissance détentrice, 
que dans le cas du consentement de la Puissance dont les personnes protégées 
sont ressortissantes.”

ARGENTINE
M. Speroni, Premier Secrétaire prés la Légation d’Argentine k Berne, formule 

la réserve suivante concernant les quatre Conventions de Genève:
„Le Gouvernement argentin a suivi avec intérêt, et la délégation argentine 

a pris part avec plaisir, aux travaux de la Conférence. La tache a été difficile, 
mais, comme 1’a bien dit notre Président k 1’occasion de la séance de clöture, 
nous avons réussi.

„L’Argentine, Messieurs, a toujours pris position a 1’avant-garde de beau- 
coup d’autres nations, dans les questions qui ont été 1’objet de nos débats. Je 
signerai donc, au nom de mon Gouvernment et ad referendum, les quatre Con
ventions, sous réserve de ce que Partiele 3 commun, k 1’exclusion de tous les 
autres, sera le seul applicable dans le cas de conflits armés ne présentant pas un 
caractère international. De même, je signerai la Convention relative k la pro
tection des personnes civiles sous réserve de Partiele 68.”

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÊTIQUE DE BIÉLORUSSIE
M. Kouteinikov, Chef de la délégation de la République Socialiste Soviétique 

de Biélorussie:
En signant la Convention pour 1’amélioration du sort des blessés, des ma- 

lades et des naufragés des forces armées sur mer, le Gouvernement de la Républi
que Socialiste Soviétique de Biélorussie formule la réserve suivante:

Ad article 10: „La République Socialiste Soviétique de Biélorussie ne recon- 
naïtra pas valides les demandes adressées par la Puissance détentrice k un Etat 
neutre ou a un organisme humanitaire, d’assumer les taches dévolues aux Puis
sances protectrices, au cas ou le consentement respectif du Gouvernement du 
pays dont les personnes protégées sont ressortissantes n’aura pas été acquis.”

RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE 

M. Kosta B. Svetlov, Ministre de Bulgarie en Suisse, fait la déclaration suivante:

„En ma qualité de mandataire du Gouvernement de la République Populaire 
de Bulgarie, j’ai 1’agréable devoir d’exprimer ici sa satisfaction d’avoir pu par- 
ticiper a 1’élaboration d’un acte humanitaire de la plus haute importance inter
nationale, acte-conventions pour la protection de toutes les victimes de la 
guerre.
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" N e v e r f h e l e s s ,  m y  w i s h  i s  t h a t  t h e r e  s f a a l l  b e  n o  n e e d  t o  a p p l y  t h e m ;  t h a t  i s  

t o  s a y ,  t h a t  w e  m a y  e x e r t  e v e r y  e f f o r t  t o  p r e v e n t  a  n e w  w a r ,  s o  t h a t  t h e r e  m a y  

b e  n o  v i c t i m s  t o  b e  h e l p e d  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  p r o v i s i o n s  o f  a  c o n v e n t i o n .

" I  m u s t ,  f i r s t  o f  a l l ,  e x p r e s s  m y  G o v e r n m e n t ' s  d e e p  r e g r e t  t h a t  t h e  m a j o r i t y  

o f  t h e  D i p l o m a t i c  C o n f e r e n c e  d i d  n o t  a c c e p t  t h e  S o v i e t  D e l e g a t i o n ’s  p r o p o s a l  

f o r  t h e  u n c o n d i t i o n a l  b a n n i n g  o f  a t o m i c  w e a p o n s  a n d  o t h e r  w e a p o n s  f o r  t h e  

m a s s  e x t e r m i n a t i o n  o f  t h e  p o p u l a t i o n . ”

O n  s i g n i n g  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n ,  t h e  G o v e r n m e n t  o f  t h e  B u l g a r i a n  P e o p l e ’s  

R e p u b l i c  m a k e s  t h e  f o l l o w i n g  r e s e r v a t i o n ,  w h i c h  c o n s t i t u t e s  a n  i n t e g r a l  p a r t  o f  t h e  

C o n v e n t i o n :

W i t h  r e g a r d  t o  A r t i c l e  1 0 :  ” T h e  B u l g a r i a n  P e o p l e ’s  R e p u b l i c  w i l l  n o t  r e -

c o g n i z e  a s  v a l i d  t h e  a c t i o n  o f  a  D e t a i n i n g  P o w e r  o f  w o u n d e d ,  s i c k  a n d  s h i p -  

w r e c k e d  p e r s o n s  o r  o f  m e d i c a l  p e r s o n n e l  o f  a r m e d  f o r c e s  a t  s e a ,  i n  a p p r o a c h i n g  

a  n e u t r a l  P o w e r  o r  a  h u m a n i t a r i a n  o r g a n i z a t i o n ,  w i t h  a  v i e w  t o  e n t r u s t i n g  i t  

w i t h  t h e  p r o t e c t i o n  o f  s u c h  p e r s o n s  w i t h o u t  t h e  c o n s e n t  o f  t h e  G o v e r n m e n t  o f  

t h e  c o u n t r y  o f  w h i c h  t h e  l a t t e r  a r e  n a t i o n a l s . ”

H U N G A R I A N  P E O P L E ’S  R E P U B L I C

M r s  K a r a  m a d e  t h e  f o l l o w i n g  r e s e r v a t i o n s :

” A t  t h e  m e e t i n g  o f  t h e  D i p l o m a t i c  C o n f e r e n c e  o n  A u g u s t  l l t h ,  1 9 4 9 ,  t h e  

D e l e g a t i o n  o f  t h e  H u n g a r i a n  P e o p l e ' s  R e p u b l i c  r e s e r v e d  t h e  r i g h t  t o  m a k e  e x 

p r e s s  r e s e r v a t i o n s  o n  s i g n i n g  t h e  C o n v e n t i o n s ,  a f t e r  h a v i n g  e x a m i n e d  t h e m .  I n  

t h e i r  s p e e c h  a t  t h e  a b o v e  m e e t i n g  t h e  H u n g a r i a n  D e l e g a t i o n  o b s e r v e d  t h a t  t h e y  

w e r e  n o t  i n  a g r e e m e n t  w i t h  a l l  t h e  p r o v i s i o n s  o f  t h e  C o n v e n t i o n s .  A f t e r  a  

t h o r o u g h  s t u d y  o f  t h e  t e x t  o f  t h e  C o n v e n t i o n s ,  t h e  G o v e r n m e n t  o f  t h e  H u n g a 

r i a n  P e o p l e ’s  R e p u b l i c  d e c i d e d  t o  s i g n  t h e  C o n v e n t i o n s  i n  s p i t e  o f  t h e i r  o b v i o u s  

d e f e c t s ,  a s  i t  c o n s i d e r e d  t h a t  t h e  C o n v e n t i o n s  c o n s t i t u t e d  a n  a d v a n c e  i n  c o m -  

p a r i s o n  w i t h  t h e  e x i s t i n g  s i t u a t i o n  f r o r n  t h e  p o i n t  o f  v i e w  o f  t h e  p r a c t i c a l  a p p l i -  

c a t i o n  o f  h u m a n i t a r i a n  p r i n c i p l e s  a n d  t h e  p r o t e c t i o n  o f  w a r  v i c t i m s .

” T h e  G o v e r n m e n t  o f  t h e  H u n g a r i a n  P e o p l e ’s  R e p u b l i c  i s  o b l i g e d  t o  s t a t e  

t h a t  t h e  c o n c r e t e  r e s u l t s  a c h i e v e d  b y  t h e  D i p l o m a t i c  C o n f e r e n c e  w h i c h  e n d e d  

o n  A u g u s t  t h e  1 2 t h  d o  n o t  c o m e  u p  t o  e x p e c t a t i o n s ,  s i n c e  t h e  m a j o r i t y  o f  t h e  

m e m b e r s  o f  t h e  C o n f e r e n c e  d i d  n o t  a d o p t  t h e  p r o p o s a l s  o f  t h e  S o v i e t  D e l e g a 

t i o n  c o n c e r n i n g  t h e  a t o m i c  w e a p o n  a n d  o t h e r  m e a n s  o f  m a s s  e x t e r m i n a t i o n  o f  

t h e  p o p u l a t i o n .

” T h e  D e l e g a t i o n  o f  t h e  H u n g a r i a n  P e o p l e ’s  R e p u b l i c  n o t e d  w i t h  r e g r e t  t h e  

p o i n t  o f  v i e w  o f  t h e  m a j o r i t y  o f  t h e  C o n f e r e n c e ,  w h i c h  w a s  c o n t r a r y  t o  t h e  

w i s h e s  o f  t h e  n a t i o n s  e n g a g e d  i n  t h e  s t r u g g l e  f o r  p e a c e  a n d  l i b e r t y .  T h e  D e l e -  

g a t i o n s  o f  t h e  H u n g a r i a n  P e o p l e ’s  R e p u b l i c  i s  c o n v i n c e d  t h a t  t h e  a d o p t i o n  o f  

t h e  S o v i e t  p r o p o s a l s  w o u l d  h a v e  b e e n  t h e  m o s t  e f f e c t i v e  m e a n s  o f  p r o t e c t i n g  

w a r  v i c t i m s .

” T h e  e x p r e s s  r e s e r v a t i o n s  m a d e  b y  t h e  G o v e r n m e n t  o f  t h e  H u n g a r i a n  

P e o p l e ’s  R e p u b l i c  o n  s i g n i n g  t h e  C o n v e n t i o n s ,  a r e  a s  f o l l o w s :

( 1 )  ” I n  t h e  o p i n i o n  o f  t h e  G o v e r n m e n t  o f  t h e  H u n g a r i a n  P e o p l e ’s  R e p u b l i c ,  

t h e  p r o v i s i o n s  o f  A r t i c l e  1 0  o f  t h e  W o u n d e d  a n d  S i c k ,  M a r i t i m e  W a r f a r e  a n d  

P r i s o n e r s  o f  W a r  C o n v e n t i o n s  a n d  o f  A r t i c l e  1 1  o f  t h e  C i v i l i a n s  C o n v e n t i o n ,  

c o n c e r n i n g  t h e  r e p l a c e m e n t  o f  t h e  P r o t e c t i n g  P o w e r ,  c a n  o n l y  b e  a p p l i e d  i f  t h e  

G o v e r n m e n t  o f  t h e  S t a t e  o f  w h i c h  t h e  p r o t e c t e d  p e r s o n s  a r e  n a t i o n a l s ,  n o  

l o n g e r  e x i s t s .

„ J e  f o r m e ,  c e p e n d a n t ,  l e  v o e u  q u e  p o i n t  n e  s o i t  b e s o i n  d e  l e u r  a p p l i c a t i o n ,  

c ’e s t - a - d i r e  q u e  n o u s  t o u s ,  n o u s  d é p l o y i o n s  t o u s  n o s  e f f o r t s  p o u r  e m p ê c h e r  u n e  

n o u v e l l e  g u e r r e ,  p o u r  n e  p a s  a v o i r  d e  v i c t i m e s  k  s e c o u r i r  e n  s u i v a n t  l e s  r é g i e s  

d ' u n e  c o n v e n t i o n .

„ J e  d o i s  e x p r i m e r ,  a v a n t  t o u t ,  l e s  v i f s  r e g r e t s  d e  m o n  G o u v e r n e m e n t  d e  c e  

q u e  l a  m a j o r i t é  d e  l a  C o n f é r e n c e  d i p l o m a t i q u e  n ’a  p a s  a c c e p t é  l a  p r o p o s i t i o n  

d e  l a  d é l é g a t i o n  s o v i é t i q u e  c o n c e r n a n t  1’i n t e r d i c t i o n  i n c o n d i t i o n n e l l e  d e s  a r m e s  

a t o m i q u e s  e t  d e s  a u t r e s  a r m e s  d ' e x t e r m i n a t i o n  e n  m a s s e  d e  l a  p o p u l a t i o n . ”

E n  s i g n a n t  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n ,  l e  G o u v e r n e m e n t  d e  l a  R é p u b l i q u e  P o p u 

l a i r e  d e  B u l g a r i e  f o r m u l e  l a  r é s e r v e  s u i v a n t e ,  r é s e r v e  q u i  c o n s t i t u e  p a r t i e  i n t é g r a n t e  

d e  l a  C o n v e n t i o n :

C o n c e r n a n t  l ' a r t i c l e  1 0 :  „ L a  R é p u b l i q u e  P o p u l a i r e  d e  B u l g a r i e  n e  r e c o n n a i -  

t r a  p a s  c o m m e  v a l i d e  l e  f a i t  q u ’u n e  P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e  d e  b l e s s é s ,  d e  m a l a d e s  

e t  d e  n a u f r a g é s  o u  d e  p e r s o n n e l  s a n i t a i r e  d e s  f o r c e s  a r m é e s  s u r  m e r  s ’a d r e s -  

s e  a  u n e  P u i s s a n c e  n e u t r e  o u  a  u n  o r g a n i s m e  h u m a n i t a i r e  p o u r  l u i  e n  c o n f i e r  l a  

p r o t e c t i o n  s a n s  l e  c o n s e n t e m e n t  d u  G o u v e r n e m e n t  d u  p a y s  d o n t  i l s  s o n t  r e s s o r -  

t i s s a n t s . ”

R É P U B L I Q U E  P O P U L A I R E  H O N G R O I S E

M m e  K a r a  f o r m u l e  l e s  r é s e r v e s  s u i v a n t e s :

„ L a  d é l é g a t i o n  d e  l a  R é p u b l i q u e  P o p u l a i r e  H o n g r o i s e  s ’e s t  m é n a g é  l e  d r o i t ,  

a  l a  s é a n c e  d u  1 1  a o ü t  1 9 4 9  d e  l a  C o n f e r e n c e  d i p l o m a t i q u e ,  d e  f a i r e  d e s  

r é s e r v e s  e x p r e s s e s  l o r s  d e  l a  s i g n a t u r e  d e s  C o n v e n t i o n s ,  a p r è s  l e s  a v o i r  e x a -  

m i n é e s .  E l l e  a  f a i t  r e m a r q u e r  d a n s  s o n  d i s c o u r s  a  l a  s é a n c e  m e n t i o n n é e  q u ’e l l e  

n ’é t a i t  p a s  d ' a c c o r d  a v e c  t o u t e s  l e s  d i s p o s i t i o n s  d e  c e s  C o n v e n t i o n s .  A p r è s  

1 ’e x a m e n  a p p r o f o n d i  d e s  t e x t e s  d e s  C o n v e n t i o n s ,  l e  G o u v e r n e m e n t  d e  l a  R é p u 

b l i q u e  P o p u l a i r e  H o n g r o i s e  s ’e s t  d é c i d é  d e  s i g n e r  l e s  C o n v e n t i o n s  m a l g r é  l e u r s  

d é f a u t s  q u i  s a u t e n t  a u x  y e u x ,  p u i s q u ’i l  e s t  d ’a v i s  q u e  l e s  C o n v e n t i o n s  c o n s t i 

t u e n t  u n  p r o g r è s  p a r  r a p p o r t  a  l a  s i t u a t i o n  a c t u e l l e  d u  p o i n t  d e  v u e  d e  l a  r é a l i -  

s a t i o n  d e s  p r i n c i p e s  h u m a n i t a i r e s  e t  d e  l a  d é f e n s e  d e s  v i c t i m e s  d e  l a  g u e r r e .

„ L e  G o u v e r n e m e n t  d e  l a  R é p u b l i q u e  P o p u l a i r e  H o n g r o i s e  e s t  o b l i g é  d e  

c o n s t a t e r  q u e  l e s  r é s u l t a t s  r é e l s  d e  l a  C o n f é r e n c e  d i p l o m a t i q u e  t e r m i n é e  l e  1 2  

a o ü t  n e  s e  c o n f o r m e n t  p a s  a u x  e s p o i r s ,  v u  q u e  l a  m a j o r i t é  d e s  m e m b r e s  d e  l a  

C o n f é r e n c e  n ’a  p a s  a d o p l é  l e s  p r o j e t s  d e  l a  d é l é g a t i o n  s o v i é t i q u e  c o n c e r n a n t  

1 ’a r m e  a t o m i q u e  e t  l e s  a u t r e s  m o y e n s  d ’e x t e r m i n a t i o n  e n  m a s s e  d e  l a  p o p u l a t i o n .

„ L a  d é l é g a t i o n  d e  l a  R é p u b l i q u e  P o p u l a i r e  H o n g r o i s e  a  p r i s  a c t e  a v e c  r e g r e t  

d u  p o i n t  d e  v u e  d e  l a  m a j o r i t é  d e  l a  C o n f é r e n c e  q u i  e s t  c o n t r a i r e  a u x  d é s i r s  d e s  

p e u p l e s  e n g a g é s  d a n s  l a  l u t t e  p o u r  l a  p a i x  e t  p o u r  l e u r  l i b e r t é .  L a  d é l é g a t i o n  d e  

l a  R é p u b l i q u e  P o p u l a i r e  H o n g r o i s e  e s t  c o n v a i n c u e  q u e  1’a c c e p t a t i o n  d e s  p r o p o -  

s i t i o n s  s o v i é t i q u e s  a u r a i t  s i g n i f i é  l a  m e s u r e  l a  p l u s  e f f i c a c e  e n  v u e  d e  l a  p r o 

t e c t i o n  d e s  v i c t i m e s  d e  l a  g u e r r e .

„ L e s  r é s e r v e  e x p r e s s e s  d u  G o v e r n e m e n t  d e  l a  R é p u b l i q u e  P o p u l a i r e  H o n 

g r o i s e  p a r  r a p p o r t  a  l a  s i g n a t u r e  d e s  C o n v e n t i o n s  s o n t  l e s  s u i v a n t e s :

1 )  „ S e l o n  1’a v i s  d u  G o u v e r n e m e n t  d e  l a  R é p u b l i q u e  P o p u l a i r e  H o n g r o i s e  

l e s  d i s p o s i t i o n s  d e  P a r t i e l e  1 0  d e s  C o n v e n t i o n s  „ b l e s s é s  e t  m a l a d e s ” ,  „ m a r i t i m e ”  

e t  „ p r i s o n n i e r s  d e  g u e r r e " ,  a i n s i  q u e  d e  P a r t i e l e  1 1  d e  l a  C o n v e n t i o n  r e l a t i v e  a  

l a  p r o t e c t i o n  d e s  p e r s o n n e s  c i v i l e s ,  c o n c e r n a n t  l a  s u b s t i t u t i o n  d e  l a  P u i s s a n c e  

p r o t e c t r i c e ,  n e  p e u v e n t  ê t r e  a p p l i q u é e s  q u e  d a n s  l e  c a s  o ü  l e  G o u v e r n e m e n t  d e  

1 ’E t a t ,  d o n t  l e s  p e r s o n n e s  p r o t é g é e s  s o n t  l e s  r e s s o r t i s s a n t s ,  n ’e x i s t e  p l u s .
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(2) ”The Government of the Hungarian People’s Republic cannot approve 
the provisions of Article 11 of the Wounded and Sick, Maritime Warfare and 
Prisoners of War Conventions and of Article 12 of the Civilians Convention, 
according to which the competence of the Protecting Power extends to the 
interpretation of the Convention."

ISRAËL
Mr. Kahany, Delegate of Israël to the European Office of the United Nations 

and to the International Committee of the Red Cross, made the following declara- 
tion:

”In accordance with instructions received front my Government, I shall sign 
the Geneva Convention relative to the Treatment of Prisoners of War with
out any reservation. But in the case of each of the other three Conventions, 
our signature will be given with reservation the purport of which is as follows:

"Subject to the reservation that, while respecting the inviolability of the 
distinctive signs and emblems of the Convention, Israël will use the Red Shield 
of David on the flags, armlets and on all equipment (including hospital ships), 
employed in the medical service.”

1TALY
Mr. Auriti, Ambassador, made the following declaration concerning the Con

vention relative to the Treatment of Prisoners of War and Resolutions 6, 7 and 9 
of the Diplomatic Conference of Geneva:

"Whereas the Conference has recommended ’that the High Contracting 
Parties will, in the near future, instruct a Committee of Experts to examine 
technical improvements of modern means of communication between hospital 
ships, on the one hand, and warships and military aircraft, on the other’, the 
Italian Government expresses the hope that the said Committee of Experts 
may be convoked, if possible, during the coming months, in order that they 
may draw up an international code of rules for the use of the above means of 
communication.

”The Italian Armed Forces are at present engaged in making a thorough 
study of the above subject and will, if necessary, be ready to submit concrete 
proposals of a technical nature as a basis for discussion.”

(3) Resolution 7 of the Diplomatic Conference of Geneva.
"The Italian Government is prepared to arrange that, whenever convenient- 

ly practicable, hospital ships shall frequently and regularly broadcast particulars 
of their position, route and speed.”

NEW ZEALAND
Mr. George Robert Laking, Counsellor to the New Zealand Embassy in Wash

ington, made the following declaration:
’Tn signing the four Conventions established by the Diplomatic Conference 

at Geneva 1949, the New Zealand Governement desire me to state that as 
there has been insufficiënt opportunity to study the reservations made on behalf 
of other States, the Government for the present reserve their views in regard 
t o  su ch  re s e rva tio n s .”

2) „Le Gouvernement de la République Populaire Hongroise ne peut pas 
approuver les dispositions de Partiele 11 des Conventions „blessés et malades”, 
„maritime” et „prisonniers de guerre”, respectivement de Partiele 12 de la 
Convention relative a la protection des personnes civiles, selon lesquelles la 
competence de la Puissance protectrice s’étend a 1’interprétation des Con
ventions.”

ISRAËL
M. Kahany, délégué d’Israël auprès de POffice européen des Nations Unies et 

du Comité international de la Croix-Rouge, fait la déclaration suivante:

„Conformément aux instructions revues de mon Gouvernement, je signerai 
la Convention de Genève relative au traitement des prisonniers de guerre sans 
réserve aucune. Mais pour chacune des trois autres Conventions, notre sig
nature sera accompagnée de réserves dont voici la teneur:

„Sous la réserve que, tout en respectant 1’inviolabilité des emblèmes et signes 
distinctifs de la Convention, Israël se servira du Bouclier Rouge de David sur 
les drapeaux, les brassards, ainsi que tout le matériel (y compris les navires- 
höpitaux) se rattachant au service sanitaire.”

ITALIË
M. Auriti, Ambassadeur d’Italie, fait les déclarations suivantes au sujet de la 

Convention relative au traitement des prisonniers de guerre et des Résolutions 
nos 6, 7 et 9 de la Conférence diplomatique de Genève:

„Attendu que la Conférence a émis le voeu „que les Hautes Parties con- 
tractantes confient dans un avenir rapproché k  une Commission d’Experts le 
soin d’étudier la mise au point technique des moyens modernes de transmission 
entre les navires-hópitaux, d’une part, et les navires de guerre et aéronefs mili- 
taires, d’autre part” le Gouvernement italien exprime 1’espoir que ladite Com
mission d’Experts soit convoquée si possible dans les mois qui suivent pour 
1’élaboration d’un code international réglementant, de fagon précise, 1’usage 
de ces moyens.

„Les forces armées italiennes sont en train de procéder è. une étude appro- 
fondie k ce sujet et seraient prêtes a présenter, le cas échéant, des propositions 
techniques concrètes qui pourraient servir comme base de discussion.”
3) Résolution n" 7 de la Conférence diplomatique.

„Le Gouvernement italien est prêt a prendre toutes les dispositions ut'iles 
pour que les navires-hópitaux diffusent k intervalles fréquents et réguliers tous 
renseignements relatifs a leur positions, è. leur direction et è. leur vitesse.”

NOUVELLE-ZÉLANDE
M. George Robert Laking, Conseiller prés 1’Ambassade de la Nouvelle-Zélande 

è Washington, fait la déclaration suivante:
„Le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande désiré que je déclare en signant 

les quatre Conventions élaborées par la Conférence diplomatique de Genève en 
1949 que, n’ayant pas eu le temps nécessaire pour étudier les réserves faites par 
d’autres Etats, il réserve pour 1’instant ses vues è. 1’égard des dites réserves.”
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P O L  A N D

M r .  P r z y b o s ,  P o l i s h  M i n i s t e r  i n  S w i t z e r l a n d ,  m a d e  t h e  f o l l o w i n g  r e s e r v a t i o n s  

c o n c e m i n g  t h e  f o u r  G e n e v a  C o n v e n t i o n s :

” O n  s i g n i n g  t h e  G e n e v a  C o n v e n t i o n  f o r  t h e  A m e l i o r a t i o n  o f  t h e  C o n -  

d i t i o n  o f  W o u n d e d ,  S i c k  a n d  S h i p w r e c k e d  M e m b e r s  o f  A r m e d  F o r c e s  a t  S e a ,  

I  d e c l a r e  t h a t  t h e  G o v e r n m e n t  o f  t h e  P o l i s h  R e p u b l i c  a d h e r e s  t o  t h e  s a i d  C o n 

v e n t i o n ,  w i t h  a  r e s e r v a t i o n  i n  r e s p e c t  o f  A r t i c l e  1 0 .

" T h e  G o v e r n m e n t  o f  t h e  P o l i s h  R e p u b l i c  w i l l  n o t  c o n s i d e r  a s  l e g a l  a  

r e q u e s t  b y  t h e  D e t a i n i n g  P o w e r  t h a t  a  n e u t r a l  S t a t e  o r  a n  i n t e r n a t i o n a l  o r g a n i -  

z a t i o n  o r  a  h u m a n i t a r i a n  o r g a n i z a t i o n  s h o u l d  u n d e r t a k e  t h e  f u n c t i o n s  p e r f o r -  

m e d  u n d e r  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n  b y  t h e  P r o t e c t i n g  P o w e r s ,  o n  b e h a l f  o f  t h e  

w o u n d e d ,  s i c k  a n d  s h i p w r e c k e d ,  o r  m e d i c a l  p e r s o n n e l  a n d  c h a p l a i n s ,  u n l e s s  t h e  

G o v e r n m e n t  w h o s e  n a t i o n a l s  t h e y  a r e  h a s  g i v e n  i t s  c o n s e n t . ”

P O R T U G A L

M r .  G o n < ; a l o  C a l d e i r a  C o e l h o ,  C h a r g é  d ’A f f a i r e s  o f  P o r t u g a l  i n  S w i t z e r l a n d ,  

m a d e  t h e  f o l l o w i n g  d e c l a r a t i o n :

( a )  A r t i c l e  3 ,  c o m m o n  t o  t h e  f o u r  C o n v e n t i o n s :

” A s  t h e r e  i s  n o  a c t u a l  d e f i n i t i o n  o f  w h a t  i s  m e a n t  b y  a  c o n f l i c t  n o t  o f  a n  

i n t e r n a t i o n a l  c h a r a c t e r ,  a n d  a s ,  i n  c a s e  t h i s  t e r m  i s  i n t e n d e d  t o  r e f e r  s o l e l y  t o  

c i v i l  w a r ,  i t  i s  n o t  c l e a r l y  l a i d  d o w n  a t  w h a t  m o m e n t  a n  a r m e d  r e b e l l i o n  w i t h i n  

a  c o u n t r y  s h o u l d  b e  c o n s i d e r e d  a s  h a v i n g  b e c o m e  a  c i v i l  w a r ,  P o r t u g a l  r e s e r v e s  

t h e  r i g h t  n o t  t o  a p p l y  t h e  p r o v i s i o n s  o f  A r t i c l e  3 ,  i n  s o  f a r  a s  t h e y  m a y  b e  c o n -  

t r a r y  t o  t h e  p r o v i s i o n s  o f  P o r t u g u e s e  l a w ,  i n  a l l  t e r r i t o r i e s  s u b j e c t  t o  h e r  s o v e r -  

e i g n t y  i n  a n y  p a r t  o f  t h e  w o r l d . ”

( b )  A r t i c l e  1 0  o f  C o n v e n t i o n s  I ,  I I  a n d  I I I  a n d  A r t i c l e  1 1  o f  C o n v e n t i o n  I V :  

” T h e  P o r t u g u e s e  G o v e r n m e n t  o n l y  a c c e p t s  t h e  a b o v e  A r t i c l e s  w i t h  t h e

r e s e r v a t i o n  t h a t  r e q u e s t s  b y  t h e  D e t a i n i n g  P o w e r  t o  a  n e u t r a l  S t a t e  o r  t o  a  

h u m a n i t a r i a n  o r g a n i z a t i o n  t o  u n d e r t a k e  t h e  f u n c t i o n s  n o r m a l l y  p e r f o r m e d  b y  

P r o t e c t i n g  P o w e r s  a r e  m a d e  w i t h  t h e  c o n s e n t  o r  a g r e e m e n t  o f  t h e  g o v e r n m e n t  

o f  t h e  c o u n t r y  o f  w h i c h  t h e  p e r s o n s  t o  b e  p r o t e c t e d  a r e  n a t i o n a l s  ( C o u n t r i e s  o f  

o r i g i n ) . ”

R U M A N I A N  P E O P L E ’S  R E P U B L I C

M r .  I o a n  D r a g o m i r ,  C h a r g é  d ’A f f a i r e s  o f  R u m a n i a  i n  S w i t z e r l a n d ,  m a d e  t h e  

f o l l o w i n g  d e c l a r a t i o n :

” O n  s i g n i n g  t h e  C o n v e n t i o n  f o r  t h e  A m e l i o r a t i o n  o f  t h e  C o n d i t i o n  o f  

W o u n d e d ,  S i c k  a n d  S h i p w r e c k e d  M e m b e r s  o f  A r m e d  F o r c e s  a t  S e a ,  t h e  G o v 

e r n m e n t  o f  t h e  R u m a n i a n  P e o p l e ’s  R e p u b l i c  m a k e s  t h e  f o l l o w i n g  r e s e r v a t i o n :

A r t i c l e  1 0 :  ” T h e  R u m a n i a n  P e o p l e ’s  R e p u b l i c  w i l l  n o  r e c o g n i z e  t h e  v a l i d i t y  

o f  r e q u e s t s  b y  t h e  D e t a i n i n g  P o w e r  t o  a  n e u t r a l  S t a t e  o r  t o  a  h u m a n i t a r i a n  o r 

g a n i z a t i o n ,  t o  u n d e r t a k e  t h e  f u n c t i o n s  p e r f o r m e d  b y  a  P r o t e c t i n g  P o w e r ,  u n l e s s  

t h e  c o n s e n t  o f  t h e  G o v e r n m e n t  o f  t h e  c o u n t r y  o f  w h i c h  t h e  p r o t e c t e d  p e r s o n s  

a r e  n a t i o n a l s  h a s  b e e n  o b t a i n e d . ”

C Z E C H O S L O  V  A K I  A

M r .  T a u b e r ,  M i n i s t e r  o f  C z e c h o s l o v a k i a  i n  S w i t z e r l a n d ,  m a d e  t h e  f o l l o w i n g  

r e s e r v a t i o n :

P O L O G N E

M .  P r z y b o s ,  M i n i s t r e  d e  P o l o g n e  e n  S u i s s e ,  f o r m u l e  l e s  r é s e r v e s  s u i v a n t e s  e n  

c e  q u i  c o n c e r n e  l e s  q u a t r e  C o n v e n t i o n s  d e  G e n è v e :

„ E n  s i g n a n t  l a  C o n v e n t i o n  d e  G e n è v e  p o u r  1 ’a m é l i o r a t i o n  d u  s o r t  d e s  

b l e s s é s ,  d e s  m a l a d e s  e t  d e s  n a u f r a g é s  d e s  f o r c e s  a r m é e s  s u r  m e r ,  j e  d é c l a r e  q u e  

l e  G o u v e r n e m e n t  d e  l a  R é p u b l i q u e  p o l o n a i s e  a d h è r e  k  l a d i t e  C o n v e n t i o n ,  s o u s  

r é s e r v e  d e  s o n  a r t i c l e  1 0 .

„ L e  G o u v e r n e m e n t  d e  l a  R é p u b l i q u e  p o l o n a i s e  n e  c o n s i d é r e r a  p a s  c o m m e  

l é g a l e  u n e  d e m a n d e  d e  l a  P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e  t e n d a n t  a  c e  q u ’u n  E t a t  n e u t r e  

o u  u n  o r g a n i s m e  i n t e r n a t i o n a l  o u  u n  o r g a n i s m e  h u m a n i t a i r e  a s s u m e  l e s  f o n c t i o n s  

d é v o l u e s  p a r  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n  a u x  P u i s s a n c e s  p r o t e c t r i c e s  e n v e r s  l e s  

b l e s s é s ,  m a l a d e s  e t  n a u f r a g é s ,  o u  l e s  m e m b r e s  d u  p e r s o n n e l  s a n i t a i r e  e t  r e l i -  

g i e u x ,  s i  l e  G o u v e r n e m e n t  d o n t  i l s  s o n t  r e s s o r t i s s a n t s  n ’y  d o n n e  p a s  s o n  c o n -  

s e n t e m e n t . ”

P O R T U G A L

M .  G o n c a l o  C a l d e i r a  C o e l h o ,  C h a r g é  d ’A f f a i r e s  d u  P o r t u g a l  e n  S u i s s e ,  f o r 

m u l e  l e s  r é s e r v e s  s u i v a n t e s :

a )  A r t i c l e  3 ,  c o m m u n  a u x  q u a t r e  C o n v e n t i o n s :

„ N ’é t a n t  p a s  c o n c r è t e m e n t  d é f i n i  c e  q u i  d o i t  ê t r e  a p p e l é  u n  c o n f l i t  d e  c a r a c -  

t è r e  n o n  i n t e r n a t i o n a l  e t ,  e n  c a s  q u e ,  p a r  c e t t e  d é s i g n a t i o n  o n  e n t e n d  s e  r é f é r e r  

u n i q u e m e n t  è  l a  g u e r r e  c i v i l e ,  n ’é t a n t  p a s  c l a i r e m e n t  é t a b l i  l e  m o m e n t  è  p a r t i r  

d u q u e l  u n e  r é b e l l i o n  a r m é e  d e  c a r a c t è r e  i n t e r n e  d o i t  ê t r e  c o n s i d é r é e  c o m m e  

t e l l e ,  l e  P o r t u g a l  s e  r é s e r v e  l e  d r o i t  d e  n e  p a s  a p p l i q u e r ,  d a n s  t o u s  l e s  t e r r i t o i r e s  

s o u m i s  a  s a  s o u v e r a i n e t é  d a n s  n ’i m p o r t e  q u e l l e  p a r t i e  d u  m o n d e ,  l a  m a t i è r e  d e  

P a r t i e l e  3  d a n s  t o u t  c e  q u ’e l l e  p u i s s e  a v o i r  d e  c o n t r a i r e  a u x  d i s p o s i t i o n s  d e  l a  

l o i  p o r t u g a i s e . ”

b )  A r t i c l e  1 0 ,  d e s  C o n v e n t i o n s  1 ,  I I ,  I I I  e t  a r t i c l e  1 1  d e  l a  C o n v e n t i o n  I V :  

„ L e  G o u v e r n e m e n t  p o r t u g a i s  n ’a c c e p t e  l a  d o c t r i n e  d e s  a r t i c l e s  c i t é s  q u e

s o u s  r é s e r v e  q u e  l e s  d e m a n d e s  a d r e s s é e s  p a r  l a  P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e  a  u n  E t a t  

n e u t r e  o u  k  u n  o r g a n i s m e  h u m a n i t a i r e  p o u r  q u ’i l s  a s s u m e n t  l e s  f o n c t i o n s  d é 

v o l u e s  n o r m a l e m e n t  a u x  P u i s s a n c e s  p r o t e c t r i c e s  a i e n t  1 ’a s s e n t i m e n t  o u  1 ’a c c o r d  

d u  g o u v e r n e m e n t  d u  p a y s  d u q u e l  s o n t  o r i g i n a i r e s  l e s  p e r s o n n e s  k  p r o t é g e r  

( P u i s s a n c e s  d ’o r i g i n e ) . ”

R É P U B L I Q U E  P O P U L A I R E  R O U M A I N E

M .  I o a n  D r a g o m i r ,  C h a r g é  d ’A f f a i r e s  d e  R o u m a n i e  e n  S u i s s e ,  f a i t  l a  d é c l a r a t i o n  

s u i v a n t e :

„ E n  s i g n a n t  l a  C o n v e n t i o n  p o u r  1’a m é l i o r a t i o n  d u  s o r t  d e s  b l e s s é s ,  d e s  

m a l a d e s  e t  d e s  n a u f r a g é s  d e s  f o r c e s  a r m é e s  s u r  m e r ,  l e  G o u v e r n e m e n t  d e  l a  

R é p u b l i q u e  P o p u l a i r e  R o u m a i n e  f o r m u l e  l a  r é s e r v e  s u i v a n t e :

A d  a r t i c l e  1 0 :  „ L a  R é p u b l i q u e  P o p u l a i r e  R o u m a i n e  n e  r e c o n n a i t r a  p a s

v a l i d e s  l e s  d e m a n d e s  a d r e s s é e s  p a r  l a  P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e  è  u n  E t a t  n e u t r e  o u  

è i u n  o r g a n i s m e  h u m a n i t a i r e  d ' a s s u m e r  l e s  t a c h e s  d é v o l u e s  a u x  P u i s s a n c e s  

p r o t e c t r i c e s ,  a u  c a s  o ü  l e  c o n s e n t e m e n t  r e s p e c t i f  d u  g o u v e r n e m e n t  d u  p a y s  d o n t  

l e s  p e r s o n n e s  p r o t é g é e s  s o n t  r e s s o r t i s s a n t e s  n ’a u r a  p a s  é t é  a c q u i s . ”

T C H É C O S L O V A Q U I E
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"On proceeding to sign the Geneva Convention for the Amelioration of 
the Condition of Wounded, Sick and Shipwrecked Members of Armed Forces 
at Sea, I declare that the Government of the Czechoslovakian Republic adheres 
to the said Convention, with a reservation in respect of Article 10.

”The Government of the Czechoslovakian Republic will not consider as 
legal a request by the Detaining Power that a neutral State or an international 
organization or a humanitarian organization should undertake the functions 
performed under the present Convention by the Protecting Powers, on behalf 
of the wounded, sick and shipwrecked, or medical personnel and chaplains, un- 
less the Government whose nationals they are has given its consent.”

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC
Mr. Bogomoletz, Head of the Delegation of the Ukrainian Soviet Socialist 

Republic:
”On signing the Convention for the Amelioration of the Condition of 

Wounded, Sick and Shipwrecked Members of Armed Forces at Sea, the Gov
ernment of the Ukrainian Soviet Socialist Republic makes the following 
reservation:

Article 10: 'The Ukrainian Soviet Socialist Republic will not recognize the 
validity of requests by the Detaining Power to a neutral State or to a humani
tarian organization, to undertake the functions performed by a Protecting 
Power, unless the consent of the Government of the country of which the 
protected persons are nationals has been obtained.”

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
General Slavin, Head of the Delegation of the Union of Soviet Socialist 

Republics:
“On signing the Convention for the Amelioration of the Condition of 

Wounded, Sick and Shipwrecked Members of Armed Forces at Sea, the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics makes the following 
reservation:

Article 10: ”The Union of Soviet Socialist Republics will not recognize the 
validity of requests by the Detaining Power to a neutral State or to a humani
tarian organization, to undertake the functions performed by a Protecting 
Power, unless the consent of the Government of the country of which the 
protected persons are nationals has been obtained.”

FEDERAL PEOPLE’S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
Mr. Milan Ristic, Yugoslav Minister in Switzerland, made the following 

declaration:
”On signing the Geneva Convention for the Amelioration of the Con

dition of Wounded, Sick and Shipwrecked Members of Armed Forces at Sea, 
I declare that the Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
adheres to the said Convention, with a reservation in respect of Article 10.

”The Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia will not 
consider as legal a request by the Detaining Power that a neutral State or an 
international organization or a humanitarian organization should undertake 
the functions performed under the present Convention by the Protecting 
Powers, on behalf of the wounded, sick and shipwrecked, or medical personnel 
and chaplains, unless the Government whose nationals they are has given its 
consent.”

„En procédant a la signature de la Convention de Genève pour 1’amé- 
lioration du sort des blessés, des malades et des naufragés des forces armées sur 
mer, je déclare que le Gouvernement de la République tchécoslovaque adhère 
k ladite Convention, sous réserve de son article 10.

„Le Gouvernement de la République tchécoslovaque ne considérera pas 
comme légale une demande de la Puissance détentrice tendant k ce qu’un Etat 
neutre ou un organisme international ou un organisme humanitaire assume les 
fonctions dévolues par la présente Convention aux Puissances protectrices en- 
vers les blessés, malades et naufragés, ou les membres du personnel sanitaire et 
religieux, si le Gouvernement dont ils sont ressortissants n’y donne pas son 
consentement.”

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D’UKRAINE
M. Bogomoletz, Chef de la délegation de la République Socialiste Soviétique 

d’Ukraine:
„En signant la Convention pour Famélioration du sort des blessés, des 

malades et des naufragés des forces armées sur mer, le Gouvernement de la 
République Socialiste Soviétique d’Ukraine formule la réserve suivante:

Ad article 10: „La République Socialiste Soviétique d’Ukraine ne recon-
naitra pas valides les demandes adressées par la Puissance détentrice a un Etat 
neutre ou k un organisme humanitaire, d’assumer les taches dévolues aux 
Puissances protectrices, au cas oh le consentement respectif du Gouvernement 
du pays dont les personnes protégées sont ressortissantes n’aura pas été acquis.”

UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES
Le Général Slavine, Chef de la délégation de 1’Union des Républiques Socialis- 

tes Soviétiques:
„En signant la Convention pour Famélioration du sort des blessés, des 

malades et des naufragés des forces armées sur mer, le Gouvernement de 
1’Union des Républiques Socialistes Soviétiques formule la réserve suivante:

Ad article 10: „L’Union des Républiques Socialistes Soviétiques ne recon- 
naïtra pas valides les demandes adressées par la Puissance détentrice k un Etat 
neutre ou a un organisme humanitaire, d’assumer les taches dévolues aux Puis
sances protectrices, au cas oh le consentement respectif du Gouvernement du 
pays dont les personnes protégées sont ressortissantes n’aura pas été acquis.”

RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE 
M. Milan Ristic, Ministre de Yougoslavie en Suisse, fait la déclaration suivante:

„En signant la Convention de Genève pour Famélioration du sort des 
blessés, des malades et des naufragés des forces armées sur mer, je déclare que 
le Gouvernement de la République Fédérative Populaire de Yougoslavie adhère 
a ladite Convention, sous réserve de son article 10.

„Le Gouvernement de la République Fédérative Populaire de Yougoslavie 
ne considérera pas comme légale une demande de la Puissance détentrice ten
dant k ce qu’un Etat neutre ou un organisme international ou un organisme 
humanitaire assume les fonctions dévolues par la présente Convention aux 
Puissances protectrices envers les blessés, malades et naufragés ou les membres 
du personnel sanitaire et religieux, si le Gouvernement dont ils sont ressortis
sants n’y donne pas son consentement.”
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